IOANNES MALALAS

Edice: L. Dindorf, Ioannis Malalae chronographia [Corpus scriptorum historiae Byzantinae. Bonn: Weber, 1831]:
23-496.

5, 48-49 (ed. Thurn 17-18)

kakeldev puywv avnxon xetpalopevog peta TAELOTOV TAODV €l TNV AeYOUEVTV
ZikiAdav viioov, v vuvi Aeyopévnv ZikeAlav. 1) 0¢ vijoog altn 1)V HeYAAN Ttavy,
dmonuévn eig teels AadeAdPoug pneyaAovg kat duvatoug kal T AAANAwV ppovovvtag,
Aéyw on eigc KbkAwma kat Avtipavtnv kait IToAvdnuov, viovg yevapévoug tov
Likavov, PaciAéws e avTNg VIjoov. Noav d¢ ol avTol TEELS AdeAdol avdeg xaAemol
Kat undémote EEvoug DTOdeXOLEVOL, AAAX KAl AVALQOVVTEGS. KAl KATAVTIIOAS LV
TALS VALOLV aVTOL Kal T 01eat@ 0 OdLooelg elg TO dadEQoV HEQOS T AvTidavTn
OLVEBAAE TOAEUOV HETA TOU AVTIPAVTOL KAl TOU 0TQATOL AUTOV TWV AEYOUEVWV
AoTQLYOVWYV. Kal KTELVOLOLV IKAVOUGS €K TOL 0TEATOL ToL OdvoTéws: Kat Aafwv
TAG EAVTOL VaUg dmomAevoag Epuyev ékelbev el dAAAO pHé€QOg Th)g VIjoou, TO
dradpépov T KoxkAwmy, évOa tax KukAwmia Aéyetar don. kat yvoug tovto 6 KokAwy
NAOe kat” avtov peta g Wiag Pondeiag: v d¢ Héyag Tolg CwHAOoL Kal dLoedNG: Kai
eneABwv adpvw t@ Odvooel TagaPaAdvL i TV dadpégovoav avT YNV
KaTékoPev avToL TOAAOVG, kal OLAAaPBOUEVOS Tov Odvooéa kal Tvag ToL 0TEATOV
avtoL 0 KUkAwy, AaPwv éva tov dpa avte ovAANGOEvTwv dvopatt MikkaAiwva,
avda yevvailov kal aplotevoavia €v t) Teoln) katl Ovta 17YOUHEVOV TOV OTQATOD TOU
Odvooéwg, GvTiva KEATNOAG TS KOUNG NG kePaAng e’ oeot tov OdLVOTEWS kal
TAVTIWV TV HET avTOL @ EPAotale EIPeL AVEVTEQLOEV, (WG LAXTOXEVOV AVTQ.

(.-

VUKTOG 0¢ Bafelag ovong kat okOTOUG KAAVTITOVTOS TNV YNV Kat v 0aAacoav,
XYVOOUVTEG O& KAl TOUS AVTOVG TOTIOVGS, TTAREPAAOV €lG AAAa €N TG VTjoov,
dradpépovta T IToAvPnuw, adeAd@ Tov KkAwmog kat tov Avtipdvtov. 60TIS
IToAVPN oS paBwv OTL TIVES KATETIAELOAV VUKTOG Kl TaQéPaAov eig v
daxpépovoav avte xweav, eVOEéws Aafwv v éavtov Ponbetav, EABwV Kata Tov
Odvooéwg ovveBadev avT@ TMOAEHOV. KAl TTACAV TNV VOKTA ETOAEUOLY, Kal Etecov
amo ToL OdvoTéws mMoAAOL TEwlag O¢ yevopévng mpoonyayev 6 Oduooevg KAl T
[MoAvPnpw E€via kal TEOTEMETEV AVTW, LMWV OTL ATO TWV TEWIKWV TOTTWV
EANALOe MeMAVNUEVOS ATIO TTOAATG KUHATWYV AVAYKNG, ATAQLOUNoas avtq Katl Tag
ovppacag avtw kata Oadacoav dxdpogovg ovudoeas. dotic IToAvdpnuog
ovunadnoag avt@ NAENoev avTdV, Kal LTEdEEATO AVTOV KAl TOLG avToV, €wg OV
€yéveto Emutnidelog 0 mMAovg. 1) 0¢€ Ouydtne tov [oAvdnuov ovopatt "EAT éowtikawg
dLeTéON TEOG Tva €VTIQETT) AVOQA TV HETX TOL OdLOTEWS OvopaTt Aglwvar kal
grutndelov AvEHOL TVELOAVTOS TAVTV APAQTIACAVTES EEWQUNOAV €K TNG LikeAlag
vjoov.



atva 0 codpwtatog Licvdog 0 Kpog E££0et0. 0 Yap codpog Evoumidng doapa éE€0eTo
mtepl Tov KvkAwmog 6Tt toeig eixev 0PpOaApovs, onuaivewv tovg Toels AdeAPoVS, wg
ovpntabovvtag AAANAOLS Kat daPAeTIOpEVOLS TOVG AAATIAWV TOTIOVG TG VIIOOL Kal
OULHHOXOVVTAG Kol EKdKOLVTAS AAAT)AOULG, Kal OTL otv peBvoag tov KokAwna
Exuyetv NdOLVVN O, dLOTL XENHAOL TOAAOLS Kal dwEols éuéBvoe Tov avtov KokAwna
6 Odvooevg MEOG TO UN KateoOiev Tovg pet” avTov, Kal 6t Aapwv Odvooetg
AQUTIAdA TTLEOG ETVPAWOE TOV OPOAAUOV AUTOL TOV Evar, dLOTL TV Ovyatéga v
Hovoyevn toL adeAdov avtov [ToAvPriuov, EAntnv, mapbévov odoav, Aapmdadt
TIVEOG £QWTLKOL kKavBeloay, fjomace, TouT 0Ty éva Twv 0POaApwv tov KukAwmog
EPAGYLog, TOV [ToAvPN OV, TV avTov Ouyatéoa ddeAdpevos. Hvtiva Egunveiav O
codpartatog Pewiag 0 KoptvOiog é££0¢et0, elgnkwe 6tL 6 codog Evpoumidng momtikawg
TIAVTA HETEPQATE, UT) OLVUPWVTIOAS TQ COPwTATEw Ounew ekdepeve v Odvooéwe
TIAGVNV.

18, 51

Ev avto d¢ o xoovw avedpavn tig £k g TtaAdwv xwoag kwpodgopwv, éxwv ped’
£auTtov KOva EavOov, 60TIC kKeAgLOEVOG VTIO TOL dvabgeapévou émolet Tiva
Bavpatog déta. 6 Yoo avTOV avafQePAUEVOS £0TWS €V T AY0QQ, KAt OXAov
TLEQLEOTWTOG €lg TO OedoaoBa, AdOoa TOL KUVOG €KOUILETO MAQA TWV E0TWTWV
dakTLAWW, Kl €T(0¢eL €l TO EdAPOG TMEQLOKEMWY AVTA €V XWUATL Kol ETETQETIE TW
KUVL Emtapat Kat dovvat EKAoT TO 0V Kal €QEVVOV O KVWV TQ OTOHATL ETteddOV
EKAOTW TO YVWELLOUEVOV. 0 O aVTOG KUWV Kal daPpoowv PaciAéwv vopiopata
Hvola ETtedidov KT OVOHA. TAQEDTTWTOG d& OXAOL AVOQWV TE KAl YUVALKQWY,
ETLEQWTWMEVOG EDEKVVE TAG €V YAOTOL £X0V0AGS KAL TOUG OVTAG TTOQVOPOTKOVS Kal
HOLXOUG KAL KVLTTOUG Kal peyYaAoPpvXoug: kal amedelickvue Tavta et dAnOelag. 60ev
éAeyov moAAoL 6t mvevpa [TVOwvog Exel.



Pteklad: The chronicle of John Malalas / a transl. by Elizabeth Jeffreys, Melbourne 1986.

5, 48-49

48. So he fled from there and after a very long and stormy voyage reached the island
known as Sikilia, but now known as Sicily. This island was very large, and was divided
among three large, strong brothers who shared the same opinions; I mean Kyklops,
Antiphantes and Polyphemos, the sons born to Sikanos, emperor of that island. These
three brothers were harsh men who never received strangers but instead killed them.
Odysseus put in with his ships and his army to the part which belonged to Antiphantes
and joined battle with him and his army who were known as Laistrygones. They killed
quite a few from Odysseus” army.

He took his ships and sailed in flight from there to another part of the island, which
belonged to Kyklops, where there are the mountains called Kyklopaian. On learning
this, Kyklops attacked him with his forces. He was large in body and hideous. Falling
upon Odysseus unexpectedly as he was putting into the land which belonged to him,
Kyklops cut down many of his men. He captured Odysseus and some of his army. Then
Kyklops took one of the men captured with him, named Mikkalion, a valiant man who
had excelled at Troy and was a leader in Odysseus” army. Seizing him by the hair of his
head, he disembowelled him with the sword he was carrying, in the sight of Odysseus
and all his companions, because he had fought against him.

(.-

As it was the dead of night and darkness covered the land and sea, they put into other
parts of the island which belonged to Polyphemos, brother of Kyklops and Antiphantes
— for they were unfamiliar with the area. As soon as Polyphemos learnt that men had
sailed in by night and put into land belonging to him, he collected his forces and set off
against Odysseus, to join battle with him. They fought all night, and many of Odysseus’
men fell. At daybreak Odysseus offered gifts to Polyphemos too and fell at his feet,
saying that he had come from the Trojan regions and had been forced off his path after
suffering much through storms; he listed the different disasters that had befallen him at
sea. Polyphemos was sympathetic and pitied him; he welcomed him and his men until
conditions were favourable for sailing. Polyphemos” daughter, named Elpe, was
amorously inclined towards a handsome man in Odysseus” company, named Leion.
When a favourable wind blew, they abducted her and left the island of Sicily. The most
learned Sisyphos of Kos has stated this.

The learned Euripides wrote a play about Kyklops, saying that he had three eyes; he
was referring to the three brothers who were well-disposed to each other and kept an
eye on each other’s territory in the island, fighting as allies and avenging each other. He
also said that Odysseus was able to flee when he made Kyklops drunk with wine,
because he had made Kyklops drunk with a lot of money and gifts so that he would not
devour his companions; and that Odysseus took a fire-brand and blinded his one eye,
because he abducted Elpe, his brother Polyphemos” only daughter, a virgin, who was
burning with the flame of erotic ardour, that is, he burnt Polyphemos, one of Kyklops’
eyes, by carrying off his daughter. The most learned Pheidalios of Corinth wrote this



interpretation, saying that the learned Euripides transformed everything poetically, not
being in agreement with the most learned Homer in his account of Odysseus’
wanderings.

18, 51.

In that year a travelling showman from the region of Italy made his appearance. He had
with him a tawny-coloured dog which, upon instructions from his master, would
perform various remarkable tricks. His master would stand in the market-place and
when a crowd had collected to watch he used to take rings from the bystanders -
without the dog seeing — and would put them on the ground, covering them with earth.
Then he would order the dog to pick up and return their rings to each of them. The dog
would hunt around and then, with his mouth, would give his ring back to each person
as he recognized it. The dog would also give back a large number of coins from
different emperors according to the emperors’ names. When a crowd of men and
women were standing round, he would, when asked, point out pregnant women,
brothel-keepers, adulterers, misers and the magnanimous. He always picked them
correctly, and so many people said that he had the spirit of Pytho.



PROKOPIOS Z KAISAREIE, HISTORIA ARCANA (= ANECDOTA)

Edice: G. Wirth (post |. Haury) (ed.), Procopii Caesariensis opera omnia, vol. 3. Leipzig: Teubner, 1963: 1, 4-186.

8.

(22.) To pev oDV €ldOG TOOVTOG TIG T)V* TOV D& TEOTOV €G UEV TO AKQLPBES OVK AV
doaoauL IV YXQ 0UTOG &VNE KAKOVQYOS TE KAl EVTAQAYWYOS, OV 1) pwokakonOn
KaAoLOLY, 0UTe aUTOG AANOILOUEVOGS TOIG EVTVYXAVOLOLY, AAAX V@ DOAEQW ATaVTA
&g ael Kal Aéywv kal TMEATTWY, kal Tolg eEamatav Eé0éAovoty amokeipevog (23.)
oVOEVL TOVW. KAl TIG A0S KOAOIS €V AVTQ ETEPUKEL €K TE AVOLAG KAL KAKOTQOTIAG
EVYKEKQAMEVT). KAL TAXAX TOVTO 1)V OTEQR €V TOIG AVW XOOVOLS TV TIG €K TOV
TEQLTATOV PLAOCOPwV AmePOEYEATO, WS Kal T EvavtiwTata év avOpwmnov Gpuoet
EvpPaivet etvat, womeQ (24.) €V TOV XQWHATWV T1) pi&el. Yoadw pévtol wv pot
Epucéobat <ov> duvatov Yéyovev. v Toivuv 6 BactAelg ovtog elpwv, doAeQog,
KATATIAQOTOG, OKOTLOG 0QYT)V, dLtAovg, avOpwTog detvog, vmokpivaoOat yvaounv
TEAEQTATOC, KAl dAKQLA oVX VP’ 11d0VNg Tvog 1) tdBovg EkPéQwV, AAA Texvalwv
ETTL KALEOV KATA TO TNG XOElag oV, PeVOOUEVOG €C (el OVK ELKT) HEVTOL AAAX Kl
YOAUHATA KAl OQKOUS OELVOTATOUG ETL TOLG EVYKELUEVOLS TIETIOEVOS, KAL TAVTA
TEOG TOUG KATNKOOLS TOUG aUTOD.

9.

(1.) TovoTviave pev 0OV T € TOV TEOTIOV OO Ye THag dvvaoOat Pppaoat TNOE mn
elxev. &ynue d¢ yvvaika, 1) Ovtiva toOmov yevouévn te kol Toadelon Kat twde T@
avOownw &g yapov EvvadpOeioa mpopollov Pwuatolc v moAttetav eé€étonpev, Eyw
dNAwow. (2.) Axdkiog v tig €v BuCavtiew Onolokdpog Twv v kuvnyeoio Onolwv
noloag Ipaotvwv, 6vrep agkotEddov (3.) kaAovotv. o0Tog 0 Avr)o Avaotaciov TV
AVTOKQATOQA AQXTV €XOVTOG €TEAEVTNOE VOO MWV Ol ATIOAEAELUIEVWV TOLWOV
OnAeog yévoug, Koptoug te kat @eodaag kat Avaotaoiag, wvmeQ 1) mEeoBUTATN
OUTIW EMTAETNG YEYOVLIA ETUYXAVEV. 1] D€ YUVT) EKTTEOODOA ETEQW AVOQL &G KOolTnV
NAOev, O¢ 1) ELV AVTN) TOV TE KATA TNV Olkiav KAl ToL €Qyov TtovTov emipeAr)oecOat
(5.) 10 Aomov €peAdev. 0 0¢ twv Ipaoivwv 0pxNOTHS ACTEQLOC Gvoa XOT)HAOL TTROG
ETEQOV AvaTelo0ELS TOVTOVG HEV TG TIUNG TAVTNG ATEOTNOE, TOV D€ OL T XOT|HATA
dOVTA €C AVTNV AVTEKATETTNOEV OLDEVL TOVQ. TOIG YAXQ OQXTNOTALS TX TOLAVTA EENV
dokeloBat kat’ (6.) Eé€ovaiav 1) fovAovTo. €mel O TOV dNHOV EVUTTAVTA 1) YUVT] €V
KLUVIYEOiw aynyeouévov elde, oTéppata Tals maloty €v te M) kepaAn xatl
apdoTéoals tails xeootv (7.) évOeuévn &g v iketelav Eékabioev. aAA” ot ITpaowvot
Hév mpooteoOat v iketelav ovdaUT éyvwoav, Bévetot d¢ avtag €mi tavTng )
KATEOTNOAVTO TNG TIUNG, €mel (8.) 6 OnElokonog éteTeAevTrKEL Kal aVTOIG EVaryXoG.
€mel 0¢ T madia tavta & PNV NAOE, Kabnrev avta €Tl TNG EvTAvOA OKNVTG
aUTIKA 1) PN, €Tel EVTEETELS TV OYPLtv oAy, O HEVTOL VTIO XQOVOV TOV aXUTOV
ATAOAG, AAA” g EkdoTn €DoEév ot &g TO €pyov TovTo (9.) weala eivat. 1) pév oLV
ntotn Koptw 1o v taic ka0’ avtnv étaipatg Aapmei éyeydvelr @eodwoa d¢ 1)
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HeT” EkelvV XITWVIOKOV XEQWWTOV AUTEXOUEVT] OOVAW Tadl mEémovta T e AAAx
UTNEETOVOA EITIETO KAl TO PAOQOV Tl TV WHWV del EPegev, €’ obTeQ Exeivn (10.)
&v tolg EVAAOGYOLC KaONoOaL elOeL TEwg PHEV OVV AwEOG ovoa 1) Oe0dwEa € KoltnV
avdl Evviévar ovdan eixev, 0VOE oia yuvn ptyvuoOat 1) 9¢ Tolg KAKOdALHOVOLT LY
avodpelav Tva pontiav <av>epioyeto, kKat tavta 00VAOLS, O00L TOLG KEKTNUEVOLS
ETOHEVOL G TO OEATQOV TAQEQYOV TNG OVOTG AVTOIS eVKALQIAG TOV OAEDQOV TOVTOV
eloyalovto, £€v te HaoTEoTtElw TOAVY Tiva XQOVOV €Tt TVt dn ) tagax pvoLy
éoyaota tov (11.) cwpatog datoPrv elxev. £meldn d& TdxloTA € TE TNV 1NV
AdlKeTo Kal waia v 1ON, €lG TAG €Ml oKNVNG kaOnKkev avtny, étaipa te evOLG
gyeyovel, olavme (12.) ot maAat &vOwmoL EkAAOLV TelT)V. OV YQ AVANTOLX OVDE
PAATOLX TV, OV UV OUDE T £G TNV 0QXNOTOAV LTI TJOKNTO, AAAX TIV WEAV TOLS &el
TLEQLTUTTOVOLY ATIEDIDOTO HOVOV €K TAVTOG EQYalopuévn toL owpatog. (13.) elta tolg
pipols ta ég to Oéatoov mavta WHiAeL Kat TV EvtavOa ETUTNOEVHATWY HETELXEV
avTOLS, YEAWTOTOLOIS TLoL PwpoAoxialg DmnoeTovoa. IV YAQ AoTelx dadeQOVTWE
KL OKOTTOLX, ATOPBAETTOC TE €K TOL £0Yov (14.) e0OULC Eyeydvel. O YAQ TLVOG aldOVG
M) AVOQWTW UETNV 1) DIATOATIELTAV TIG AVTIV TWTOTE €l0eV, AAA” €C avaloxvvToug
VTTOVEYIAG OVDEULX OKVIOEL EXWOEL, Kal TolxvT) TIS )V ol artilopévn pHEV Kal Kata
KOQQTG TATACCOUEVT] XaQLeVTICeLy Te Kal Héylota avarkoyXLewv, ATTOOVOAEVT) TE
T T€ MEOOW KAL T OTHOW TOIG EVIVYXAVOUOL YUHVX €TOELEAL, (& TOIG AVOQAOTL OEIS
adNA& te kat apavn etvat. Eg 0¢ toug épaotag exAevalé te PAaxevovoa katl
VewTéoalg el twv piewv évolaboumrtopévn EmiteXvnoeoL Tagaotoacfal Tag Twv
AKOAAOTWV PVXAC EG del loxvev, ETtel 0VdE TtelPATOAL TTEOG TOL TWV EVTVYXAVOVTWV
néiov, daAA” avamaAv avt) yeAowxCovod te kat BwHoAOXwe loxixlovoa Tovg
TIAQATIETMTWKOTAG ATtavtag, AAAwG (16.) Te kal ayevelovg Ovtag Emelpa. NOOwWV y&Q
TIS 0UTWG 1OOVNG ATIAOTG OLdAUT] YEYOVEV: ETTEL KL £C ELVAYWY IOV DELTTVOV
moAAGKLg eABovoa Euv veavialg déka, 1) TOUTWV TAelOOLY, LOXVL TE COUATOS
axpalovot Alav Kat to AayveVely mMeMOmUEVOLS £QYOV, ELVEKOLTALETO HEV TOIG
OLVOEITVOLS ATIAOL TNV VOKTA OANV, €MEWDAV 0 TTQOS TO €QYOV TOUTO TMAVTEG
ATELTIOLEV, T)OE TTAQA TOVG €KEIVWV OKETAC LOVOA TOLAKOVTA OVTAGC, AV OVTW TUXOL,
ELVEOLALETO PEV AVTWV EKAOTW, KOOV O 00O’ (G TavTNG 1) TNG o Tiag
EAapPave.
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Pteklad: H. B. Dewing, Procopius with an English translation, vol. VI, Cambridge — Mass. 1935, 1954, 1960,
online: http://venelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/Procopius/Anecdota/

8.

22 Such was Justinian in appearance; but his character I could not accurately describe.
For this man was both an evil-doer and easily led into evil, the sort of a person whom
they call a moral pervert,7 never of his own accord speaking the truth to those with
whom he conversed, but having a deceitful and crafty intent behind every word and
action, and at the same time exposing himself, an easy prey, to those who wished to
deceive him. 23 And a certain unusual mixture had p99developed in him, compounded
of both folly and wickedness. And possibly this illustrated a saying uttered by one of
the Peripatetic philosophers in earlier times, to the effect that the most opposite
elements are found in man's nature, just as in mixed colours. 24 (I am now writing,
however, of matters in which I have not been able to attain competency.) But to resume,
this Emperor was insincere, crafty, hypocritical, dissembling his anger, double-dealing,
clever, a perfect artist in acting out an opinion which he pretended to hold, and even
able to produce tears, not from joy or sorrow, but contriving them for the occasion
according to the need of the moment, always playing false, yet not carelessly but
adding both his signature and the most terrible oaths to bind his agreements, and that
too in dealing with his own subjects.

9.

The traits, then, of Justinian's character, as far as we are able to state them, were roughly
these. And he married a wife concerning whom I shall now relate how she was born
and reared and how, after being joined to this man in marriage, she overturned the
Roman State to its very foundations. 2 There was in Byzantium a certain Acacius,
keeper of the animals used in the circus, an adherent of the Green Faction, a man whom
they called Master of the Bears. 3 This man had died a natural death during the reign of
Anastasius, leaving three girls, Comito, Theodora and Anastasia, the eldest of whom
was not yet seven years of age. 4 And the woman, now reduced to utter distress,1
entered into marriage with another husband, who, she thought, would later on assist
her in both the care of the household and in her first husband's occupation. 5 But the
Dancing Master of the Greens, a man named Asterius, was bribed by another man to
remove these persons from that office and to make no difficulty about putting in the
position the man who had given him the money. For the Dancing Masters had authority
to administer such matters as they wished. 6 But when the woman saw the whole
populace gathered in the Circus, she put garlands on the heads and in both hands of the
three girls and cause them to sit as suppliants. 7 And though the Greens were by no
pl05means favourable to receiving the supplication, the Blues conferred this position of
honour upon them, since their Master of the Bears also had recently died. 8 And when
these children came of age, the mother immediately put them on the stage there — since
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they were fair to look upon — not all three at the same time, but as each one seemed to
her to be ripe for this calling. 9 Now Comito, the first one, had already scored a brilliant
success among the harlots of her age; and Theodora, the next in order, clothed in a little
sleeved frock suitable to a slave girl, would follow her about, performing various
services and in particular always carrying on her shoulders the stool on which her sister
was accustomed to sit in the assemblies. 10 Now for a time Theodora, being immature,
was quite unable to sleep with a man or to have a woman's kind of intercourse with
one, yet she did engage in intercourse of a masculine type of lewdness with the
wretches, slaves though they were, who, following their masters to the theatre,
incidentally took advantage of the opportunity afforded them to carry on this
monstrous business, and she spent much time in the brothel in this unnatural traffic of
the body. 11 But as soon as she came of age and was at last mature, she joined the
women of the stage and straightway became a courtesan, of the sort whom men of
ancient times used to call "infantry."2 12 For she was neither a flute-player nor a harpist,
nay, she had not even acquired skill in the dance, but she sold her youthful beauty to
those who chanced to come along, plying her trade with practically p107her whole
body. 13 Later on she was associated with the actors in all the work of the theatre, and
she shared their performances with them, playing up to their buffoonish acts intended
to raise a laugh. For she was unusually clever and full of gibes, and she immediately
became admired for this sort of thing. 14 For the girl had not a particle of modesty, nor
did any man ever see her embarrassed, but she undertook shameless services without
the least hesitation, and she was the sort of a person who, for instance, when being
tlogged or beaten over the head, would crack a joke over it and burst into a loud laugh;
and she would undress and exhibit to any who chanced along both her front and her
rear naked, parts which rightly should be unseen by men and hidden from them.

15 And as she wantoned with her lovers, she always kept bantering them, and by
toying with new devices in intercourse, she always succeeded in winning the hearts of
the licentious to her; for she did not even expect that the approach should be made by
the man she was with, but on the contrary she herself, with wanton jests and with
clownish posturing with her hips, would tempt all who came along, especially if they
were beardless youths. 16 Indeed there was never anyone such a slave to pleasure in all
forms; for many a time she would go to a community dinner3 with ten youths or even
more, all of exceptional bodily vigor who had made a business of fornication, and she
would lie with all her banquet companions the whole night long, and when they all
were too exhausted to go on, she would go on to their attendants, thirty perhaps in
number, and pair off with each one of them; yet even so she could not get enough of
this wantonness.
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AKAGIZTOX YMNOZX / AKATHISTOS

Edice: C. A. Trypanis (ed.), Fourteen early Byzantine cantica [Wiener Byzantinistische Studien 5. Vienna: Bohlau, 1968]: 29-39.

T VTteQUAXW OTEATN Y@ T VIKNTHOIX

WS AvtEWOEloa TV DELVWV EVXAQLOTTOLX
avaypadw oot 1) TOALG ooV, OeotoKe:

AAN g E€xovoa TO KQATOG ATIQOCUAXTTOV
&K mavTolwv pe Kivdvvwyv éAevBépwoov, (5)
tva kpdlw oou:

“Xaige, voudn avoupevte”.

(1.) AyyeAog mowtootdTng ovpavodev ETtéudon

elmtelv ) Beotokw to “Xatpe”

KAL OUV T1) ACWHATE Pwvn

OCWUATOVUEVOV O& OewQwV, KUQLE,

é&lotato kat lotato kpavyalwv mEOg avTnV ToxvTa: (5)
“Xaigg, dU N¢ 1) xaoax EKAApYeL:

XQatoe, dU Mg 1] &oax ExAeler

XALOE, TOV TtEOOVTOG ADX 1) AVAKAN OIS

Xae, Twv dakgvwv e Ebag 1) Avtowolis:

xate, Upog dvoavaPatov avOpwTivolg Aoyopois: (10)
xaioe, Pabog dvobewonrtov kat ayyéAwv 0PpOaApoic:
XA, OTL VTIAEXELS PaciAéwe kaOEdoa-

xaioe, 0t Baotalels tov Paoctalovia avtar

XQoE, Aot Eudatvwv tov NALov:

Xale, yaotno évOéov oapkwoewe: (15)
XQtQe, dU 1) veovYeltal 1) KTio1c:
XQAtQe, dU 1)g mMEOoKLVELTAL O TTAROTNG:
Xaog, VOudn avoudevte”.

(2.) BAémovoa 1) ayla éavtrv v ayvela

¢not o F'aPoumnA Bapoaréwe:

“To maAdoEOV oov TS Pwvng

dLOTIAEADEKTOV pov 1) Puxn palvetar

AOTIOQOL YAQ OLVAANPewg TNV KUNOLV TMEOAEYELS KOALwV: (5)
“AAANAovia”.”

(3.) I'vwowv ayvwotov yvwvat 1) tadévog Cntovoa

£BoOnoe MEOG TOV AelTovEYOLVTA:

“Ex Aayovwv ayvav Oiov

TG 0Tl TexOnvat dvvatov; Aé€ov pot.”

TOOG )V €keVOG EPnoev v PoPw TtV koavyalwv oVTw: (5)
“Xaipe, BovATc amoET)Tov HVOTLS,

Xaloe, oryn deopévawv ToTIC:

Xaie, Twv Bavpdtwv XQLoTov TO TEOOLHLOV,

XALOE, TWV dOYUATWV aVTOV TO kKepAAALOV:

XA, KAlUaE émovpdvie, dU 1) katéPn [6] Oedc: (10)
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XALE, YéPuoa peTdyovoa ToUG €K Y1) TTQOS OVQAVOV:

XALOE, TO TV &YYEAwV MOAVOQUANTOV Oavua:
XALOE, TO TV dalHOVWV TOALOENVTTOV TEALUA:
XALOE, TO P AQENTWS YeEvvnoaoa:

Xaioe, 10 “nwg” undéva dwalaoa- (15)

xaige, codpawv vmepPatvovoa YVwoLv:

XALOE, TOTWV Katavyalovoa poévac:

Xaoe, VOpdn avopdevte.”

(4.) AVvauig Tov Uplotov émeokinoe TOTE
TIEOG CUAANPLV TI) ATTELQOY A Q"
KAL TNV e0KAQTIOV TAUTNG VNOLV
WS AYQOV ATEdELEEV MOV ATt TL

tolg OéAovot Oepllety owtneiav v @ PaAAewy oUTwg: (5)

1" AAANAovIa.”: |

(5.) Exovoa 0e0doxov 1) mapBévog v urtoav

avédoape mEog v EAloaPet

0 0¢ Boédog Exelvng evOULG

ETILYVOLV TOV TAUTNG AOTIACHOV EXALQE

Kal AApaow wg aopaoty €Boa meog v Oeotokov: (5)
“Xaipe, BAAOTOV AUAQAVTOVL KAT)UA-

XALOE, KAPTIOL AOAXVATOL KT

XALOE, YEWQYOV YewEYovoa PLAGVOQwToV:

Xate, puvTovEYoV ¢ Lwng NUWV Ppvovoa-

Xatoe, apovpa PAaotdvovoa evdpogiav otktiopwv- (10)
xaige, toanela Paotdlovoa evONViaV IAacu@V:
Xaioe, Ot Agelpwva TG TELPNS AvaOAAAELS:

XA, OTL Apéva TV Puxwv ETotpalels:

Xaloe, OekTov mEeoPeiag Ouvpiapa:

XALQE, TAVTOG TOL KOOHOVL eEAaopa- (15)

Xaie, Oeov mMEOGg OvnToug evdOKin:

xate, Ovntwv mEog Beov mapenoila:

L:xaioe, voudn avoudevte.”: |
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Preklad: Maridnsky hymnus Akathistos, Velehrad 1995

My, Tvé mésto, zbavené valeénych hriiz, jsme vdécéni za
vitézstvi Tobé, Bohorodicko, nase Vladkyné v boji a
Ochrankyné, a vzyvame Tvou nepfemoZitelnou moc: Osvobod
nas od vsech nebezpeci, abychom k Tobé mohli volat: Radyj se,
Nevésto nesnoubena!

VzneSeny andél byl poslan z nebe, aby fekl ,Raduj se” Matce
Bozi. Kdyz spatfil Tebe, Pane, v ni vtélujiciho se, stal

v ohromenti a netélesnym hlasem takto Matku BoZi oslovil:
Raduyj se, skrze Tebe radost zafi,

Raduyj se, skrze Tebe kletba bledne.

Raduj se, povzneseni padlého Adama,

Raduyj se, utécho placici Evy.

Raduyj se, nad lidsky rozum vznesSena,

Raduj se, andélskym o¢im v hlubinach ztracena.

Raduyj se, jsi kralovskym trtinem,

Raduyj se, jez nosis toho, kdo podpira vse.

Raduyj se, hvézdo zarici pfed vychodem slunce,

Raduyj se, Itino BoZiho vtéleni.

Raduyj se, skrze Tebe se obnovuje tvorstvo,

Raduj se, skrze Tebe se klanime Stvofiteli.

Raduj se, Nevésto nesnoubena.

Svata Pani dobre védéla, Ze je ista Panna, a toto sméle fekla
Gabrielovi: , Tvé zvlastni poselstvi se mé dusi zda
nepochopitelné. Jak mtiZzes mluvit o narozeni z Itina panny.”
Aleluja!

Panna chtéla pochopit toto tajemstvi a ptala se BoZiho posla:
,Povéz mi, jak miize mé panenskeé Itino privést na svét dité?” A
on se s uctou sklonil a fekl:

Raduyj se, zasvécend do uradku Trojjediného Boha,

Raduj se, mlcenliva viro prosicich.

Raduyj se, pocatku Kristovych zazrak,

Raduyj se, dtiikaze vSech jeho pravd.

Raduj se, nebesky Zebfi, po némz sestoupil Biih,

Raduj se, pozemsky moste, jenzZ vede$ k nebestim.

Raduyj se, zazraku andély oslaveny,

Raduyj se, pficino prezalostného padu démoni.

Raduyj se, dala jsi nevyslovné Svétlo,

Raduyj se, ty nikomu neprozradis ,jak”.

Raduyj se, jsi moudfejsi nez vsichni uceni,

Raduyj se, ty zafis v dusich véficich.

Raduj se, Nevésto nesnoubena.

kondak - Delta

Moc Nejvyssiho zastinila a ucinila Matkou Pannu, ktera
nepoznala muze: jeji plodné ltino se stalo mistem obtézkanym
pro vsechny, kdo chtéji sklizet plody spaseni zpévem Aleluja!
ikos - Epsilon

Starostliva Marie spéchala s Panem ve svém 1iin€ k Alzbété,
jejiz malic¢ky zaslechl panensky pozdrav, zajasal, radosti se
pohnul a jakoby Matce BoZi zazpival:

Raduyj se, vétvicko se svatym Poupétem,



Raduyj se, nosis svljj nesmrtelny Plod.

Raduyj se, ty sama vytvaris BozZiho Stvoritele,
Raduyj se, ty sama das zivot Ptivodci Zivota.
Raduyj se, jsi pole, na kterém milosti bohaté zraji,
Raduyj se, jsi sttl, jenz prekypuje dary.

Raduj se, v Tobé rozkvéta zeleny raj,

Raduj se, v Tobé najdou pristav duse véficich.
Raduj se, vonné kadidlo modliteb,

Raduyj se, vlidnosti BoZi viici ¢lovéku,

Raduyj se, divéro ¢loveéka k Bohu.

Raduj se, Nevésto nesnoubena.



NIKETAS Z AMNIE, ZIVOT MILOSRDNEHO FILARETA

M.-H. Fourmy and M. Leroy (ed.), La vie de s. Philarete, Byzantion 9 (1934): 112-167.

BIOX KAITIOAITEIA TOY EN AI'TOIX ITATPOX HMQON ®IAAPETOY TOY
EAEHMONOZ

"Hv tic &avOpwmog €év xwoa twv IapAaydvwv tovvopa PiAdpetog kat 0 avOowmog
NV evyevng v amo ITovtov kait 'aAatikng xwoag, viog vtaexwv 'ewoyiov Tov
Pepwvipov. "Hv d¢ mAovotog odpodoa- kal v avT@ KTvn mMOAA&: foeg EEaroolol,
Cevyn Powv ékatdv, (MmOL VOPADES OKTAKOO AL, (TTTTOL KAl T)UIOVOL TG TTQOUOTEANS
avTOL OYdorKoVTR, TMEORBATA XIALAdES ddeka, TMEOATTIX & TIOAATNG VNG
TETMANQWHEVA TETTAQAKOVTA OKTW, HOVWTATA TIAVTA, WEALA TTAVL Kol TTOAANG TLUNG
A&l KATéEvavTL yop avtwv Ekdotn nyn v PAVCovoa ATO koQUOTG duvapEva
apdevoal avTa T xenlovta apLeoOal €€ aUTIC KT TEQLOTELV: KAl OlkETaL
TOAAOL DTTNEXOV VT, KAl KTHHATA TTOAAX 0hodoa.

(.-

"Hv d¢ 6 avOpwTog éAenjpwv odpodoa katl Ote HOXETO TTEOS AVTOV TEOOALTNG, &L TL &V
AULTELTO, €DIDOL AVTQ HETA XAQAS EIG TIATIOHOVT)V, TEOTEQOV €K TTG TOATtéCTNG avTOoD €l
TLav EmeBvpel kat €l0” oUTws maelxev avTE TO CNTOVUEVOV TIEOTHEUTIWV AVTOV €V
elon Vv, APWHOLWHEVOS AANOWS T PLrocévew APoaap kat Tarkw. Emolet d¢ oUtwg
€Tl XQOVOUG TTOAAOUG, EéEAKOVOTOV OE €YEVeETO €V OAT) T AVATOAT) KAl T1) TLEQLXWOW
gxelvn 1) TovTov EAenuoovvT): kal el Tivog Boug Notdxnoev 1) (rog 1) AAAO TL TV
TETOATIOOWV, £MOQEVETO TIQOG TOV HAKAQLOV AvdQa petix Odpooug wg eig Wdiav
AYEANV ATEQXOUEVOG, Kal EAAUPaveV EkaoTog el TLav XQelav eixev, Kat olov
EKAOTOG €K TNG AYEANC AUTOL AMWAETEV, ATIEQXOUEVOS EAAUPAVEVY Olov v €0eAev.
Kat doov €dtdov, tooovtov emAnOvveto.

Towv d¢ 6 diaoAog TV ToL AvOQOS évagetov TtoAttelay, ECNAwoeV aVTOV WG TOTE
tov T, kat e€atteltal TOVTOV MTWXEVOAL Kl TOTE WOEV AVTOV TNV TOLXVTNV
arAdtta. OvdEV yag Oavpaotov Ednoev 0 daPoAog momjoev TOV &vOQa, €K TV
TLEQLOOEVHATWYV AVTOV TIAQEXWV TOLS TLEVNOLV.

(.-

Kata 6¢ tov kawov eketvov, Pacidevovtog e prAoxolotov Eiprpvng avyovotng ovv
avaktt e vip avtnc Kwovotavtivw, édntet 1) PaciAtooa kopnv émiAéEaoBarl év maor)
M) TV Popaiov xwea amo avatoAwv éwg duouag meog To CevEat TOV VIOV AVTHS
tov Baoéa. T'vpevoavteg d¢ maoav v dVOLV peonUPElaV Te KAl TV apKTQaV Katl
1) evpovteg, NABoV eic T pépn tov Iovtov. 'vpevovtwy d¢ avtwv NABOV kata TO
pnecoyeov IapAayoviag eig o Xwelov TovL €Aer)HOVOS AVOQOS: TO O OVOUA TOU
xwoiov Apvia, OO ¢ TOAews I'ayyowv teAovoa. TdOvTeg d¢ ol faciAkol TOV olkov
TOV YEQOVTOG, AQXAIOV OVIA KAL HEYaV 0POdOa, Kal TAvL TeQmVvov, vopilovteg dtt
G TV HEYIOTAVWV KATAUEVEL EV AUTQ EKEAELOAV TOVG UTNRETAS AVTWV KAl TOUG



HETATWOAG €Keloe kaTtaAvoat. Ol 0 mME@TOL TOL XwELoL Aéyovat mEOS ToUG
BaoAkovg: «Mr), kKOQLoL, pr) améABnTe €ig TOV OlkoV €keLvov, OTL el kal EEwOev péyag
datvetatl kat Evtpog, éowbev d& oVdEV DTIAXEL v avT.» OL d¢ PaciAkol
voutCovTeg OTL UTIO ETUTEOTING TOV KLQEIOL TN OlKlAg TOUTO AaAovoLy, tvar )
KATAAVOOLOLV €V aVTT) OLX TO elval aUTOV MAOVOL0V Kal OLVACTNY, lToV et 0QYNS
TIEOG TOUG UTNRETAg avtwV: «ITogeveoOe povov- ATEABwUEV €lg €KELVOV TOV OLKOV.»
(.-

Kai wg avéotnoav 1@ mowl émeltnoav maAat Ta KOQAOLX LETA OTIOVNG TTOAATGC.
Eimev ¢ mpog avtovg 0 Yépwv- «Kvptol pov, Nueig el kal mTwyol OTTAQXOMEV, AAA”
oV at Quyatépeg MUV ovdémote €ENABoTAV €k TOL KOLPBOVKALOL AVTWV: WG d¢
KeAeVete, ol épol deomotay eloéAbate elg TO koLVPOVKALOV kal OedoaoOe avTAC.»
Avaotavteg 0¢ ol avdpeg omovdalwe, eloABooav el TO kKOVPOVKALOV Kal

LT VTINOAV AVTOIS at BuyaTépeg TOL YEQOVTOG HET TV BuyaTtépwv avtwv, Kat
Oewonoavrteg tag untépag kal Buyatépac KaAAeL oPpodootdtw meplekAappdoag
UTtEQ AoV €V YLUVALKOG €V KATAOTOAT) KOOiw, EEE0TNOAV KAL OLYXXQELS
YEVOUEVOL KAL UT) OUVAHEVOL XWwRLloAL TG INTEQAC €K TV Ouyatépwy dux To
LOOHETEOV KAAAOG NG Oéag avtwy, EPnoav mEog tov Yégovta: «Ilolal elowv atl
Ouyatépeg oov kai molat at £yyovég oov;» O d¢ drexwotlev avtag kol eVOEwG
KATAUETQOVOL TO HETQOV TO BATIAKOV TNV NALKIaV TG TEWTNGS kal €OV kaBwg
éxonlov- Beaodapevol kal T0 Aavpatov, NLEAV KAt ToUTO OUOLOV, OHOIWS KAL TO
TCayKiOV KATAUETQTOAVTEG TOU TODOG, EDQOV LOOUETQOV: KAL XQAVTES TAVTAG LETX
TIOAATIC XAQAG OLV TN UNTOL AVTWV KAl TQ YEQOVTL KAL TTAVTOG TOV OLKOL LTV,

AT ECAV HETA XAQAS €15 TO BuLAvTIOV OOV TOV AQLOpOV Puxal ToldkovTa.
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Preklad: Byzantské legendy, Cerveny Kostelec 2007.

Vypraveéni o Zivoté a skutcich blahoslaveného a spravedlivého Filareta Milosrdného,
vSelikym poucenim naplnéné

V zemi Paflagonské je viska, jeZ se nazyva Amneia, a je podfizena hlavnimu méstu
Gangram. Tam Zil ¢lovék jménem Filaretos, pochazejici ze vzneSeného rodu pontského
a galatského, syn jistého rolnika Georgia, jednoho z prvnich tamnich obyvatel, jehoz
jméni bylo ziskano praci jeho sluzebnikti. Tento Filaretos byl (...), bohabojny a velice
bohaty. Mél mnoho dobytka: Sest set bykt, sto parti(...), osm set koni na pastvinach,
osmdesat taZznych koni a mul, dvanact tisic ovci, padesat statk(i na pfedmeésti s velkym
mnozstvim pozemkd, které mély velikou cenu a byly polozeny jeden nedaleko
druhého. V kazdém z nich totiZ byl horsky pramen, ktery daval dostatek vlahy vsemu,
co je Zivo z vody; mél téZ mnoho otroki se Zenami a détmi. Blahoslaveny Filaretos mél i
manzelku jménem Theosebo; i ona byla (...) a bohabojna a pfinesla mu nemalé
bohatstvi. Méli déti: krasného syna jménem Jana a dvé dcery, z nichZ jedna se nazyvala
Hypatia a druhd Euantheia. Byly velmi krasné a svou krasou zastifiovaly v ten cas
vSechny ostatni.

Filaretos pak byl milosrdny, miloval chudé a pocestné, odival nahé a tém, ktefi
prichazeli zdaleka, daval vSe potfebné. Jestlize nékdo od ného néco zadal, s radosti
daval, nejprve ho nasytil u svého stolu a pak ho vypravil na cestu, podobaje se
laskavému hostiteli poutnikii Abrahamovi a predobrotivému Jakobovi. Tak zil po
dlouhy cas. Jeho jméno se stalo znamym po celé vychodni zemi i v jejim okoli a jeho
milosrdenstvi bylo proslulé mezi vSemi lidmi. Paklize nékdo nemél byka, koné nebo
jiné zvire, Sel k blahoslavenému, aby si mu postézoval, a kazdy dostal z jeho stada
dobytce, jaké potfeboval, podle své volby; prestoze svétec rozdaval, jeho stado se
dvojnasob mnozilo.

KdyzZ uvidél dédbel cisté srdce tohoto muZze, pojal k nému zavist, jako kdysi

k spravedlivému Jobovi, a usiloval, aby Filaretos zchudl: zatouZil se presvédcit o tom,
zda bude spravedlivy mit stejny soucit se vSemi jako dfive. Jak pravil ten potmésilec,
(...) dobrotivy ten muz Zadné zvlastni dobro neprokazoval, protoZe poskytoval
stradajicim ze své hojnosti.

[...]

V tom case panovala kfestanska cisafovna Eiréné, ktera vladla spolu se svym synem
Konstantinem. Rozeslala posly po celé byzantské zemi od vychodnich hranic po
zapadni, aby hledali pro cisafe Konstantina nevéstu. VSude se zastavili, ale vhodnou
divku nenasli; pfisli tedy do krajiny pontské do samého srdce Paflagonie, do visky, kde
zil Filaretos Dobrotivy. Nazyvala se Amneia a byla podfizena hlavnimu méstu
Gangram. Poslové si zdalky povsimli starobylého, nadherného a velikého domu
Filareta Dobrotivého a domnivajice se, Ze tam sidli néjaky velmoz, porucili
sluzebniktim, aby tam zastavili. AvSak vesnicané fekli poslim: ,Nechodte tam, panoveé,
do tohoto domu, protoZe zvnéjSku sice vyhlizi jako bohaty a nddherny, ale vevnitf nic
neni, Zije tam chudy starec.” Cisafsti poslove se vSak domnivali, Ze to fikaji proto, Ze



jim to sdm hospodar, bohaty to velkostatkafr, rozkazal, a rozhnévané rekli svym
sluzebniktim: , Nevsimejte si toho a jdéte tam.”

[...]

KdyzZ poslové rano vstali, zacali vSude divky hledat. Stafec jim fekl: ,Panové, tfebaze
jsme chudji, pfesto nase divky nikdy nevychazeji z naseho skromného pribytku. Je-li
vam libo, panové, vstupte do vnitfnich komnat a uvidite je.” Spéchali tedy do vnitfnich
komnat. Dvé starcovy dcery se svymi dceruskami je pfivitaly s ndleZitymi poctami.
Poslové v tizasu nemohli ani promluvit, kdyZ spatfili krasu téch Zen, jejich neobycejny
ptivab a diistojnost jejich vystupovani. Rekli radostné starci, nerozeznavajice divenky
od jejich matek pro nevSedni kradsu matek a — jak se zdalo — pro stejny vek jednéch i
druhych: , Otce, které z nich jsou dcery, které matky a které vnucky?” Stafec jim to
ukazal. Kdyz poslové zacali cisafskou mirou méfit postavu prvni divenky, byla
shledédna spravnou; kdyz byla srovnana s cisafskym vzorem krasy, byla stejnd, podobné
i velikost jeji nozky méla presnou miru.

Poslové s velikou radosti vzali divky i s jejich matkou, prarodici a celou rodinou

v poctu tficeti lidi a odebrali se do stastného mésta Cafihradu.



KASSIA

Edice: K. Krumbacher (ed.), Kasia, Sitzungsberichte der bayerischen Akademie der Wissenschaften, Philosoph.-phil. und hist. KI. 3.1 (1897): 357-368; upraveno podle, A.
Tripolitis (ed.), Kassia, The Legend, The Woman and Her Work, New York — London, 1992 (odsud i pieklad).

Miow povéa kpitvovta Tov Oupwdn. (1)
Miow tov potxov, dtav kotv) Tov toégvov.
Miow keAepov tov Aempov eEwbovvta.
Miow tovV pweov prAocodety dokovvra.
Miow dikaoThv mEOoéxovTa TEOCWNOLS. (5)
Miwow mAovooV we MTwyxov Oonvwdovva.
Mo TOV TTWXOV KAUXWHEVOV €V TTAOUT®.
Mo® xQewotnV &peQIUvVws DTTVOLVTA.
Miow koAoBov paxeov eéEovbevovvta.
Miow tov pHakov, av meAwAog Tuyxavr). (10)
Miow tov PevotnV oeUVLVOEVOV AGYOLG.
Miow pébvoov ntivovta kat dupwvta. @1
Miow tov Aixvov wg 0Aryoyovvia.

Miow yépovta mailovta peto VEwv.

Mwow 0&Bvpov kat TOV OTVWON HAAAOV. (15)
Miow tov avaioxvvtov év maponoia.

Miow tov MOAVAGYOV év axalpia.

Miow owwTtr)v, 6Te KAQOg TOL A€yeLv.

Miow TOV 0L CLHIHOQEPOVUEVOV TEOTIOLG.
Miow tov d0ENG xapv oovvta mavta. (20)
Miow tov AdyoLg ovk dAeipovta avtag (2).
Miow pn Cntovpevov kal TEOCAAOLVTA.

Miow tov dwaokovta pundev edota.

Miow GpidexBoov- oL Yo PiAet to Oelov.

Miow GpedwAov kal paAota tAovtovvta. (25)
Miow tov ayvapova kabwe Tovdav.

Miow tov patnv ovkodpavtovvta GiAoug.

I hate a murderer condemning the hot-tempered.

I hate the adulterer when he judges the fornicator.

I hate the leper who drives out the leprous.

I hate the fool supposing to be a philosopher.

I hate a rich man complaining as a poor man.

I hate the poor man boasting as in wealth.

I hate a debtor who sleeps unconcernedly.

I hate a stunted individual who is contemptuous of height.
I hate the tall man if he happens to be enormous.

I hate the liar affecting a solemn air with words.

I hate the drunk drinking and thirsting.

I hate the gluttonous one as he lacks courage.

I hate an old man who plays with youths.

I hate a lazy person and more so the somnolent one.
I hate the shameless individual in candid speech.

I hate the verbose in an unsuitable time.
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I hate silence, when it is a time for speaking.
I hate the one who conforms to all ways.

I hate the one who does everything for the sake of vain glory.
I hate the one who does not encourage everyone with words.

I hate the one who speaks before examining.

I hate the one who teaches knowing nothing.

I hate a quarrelsome one; for he does not respect the holy.
I hate the miser and especially one who is wealthy.

I hate the ungrateful one like Judas.

I hate one who rashly slanders friends.

Av10 PaAaxQog Kal KwPog kKal HOVOXEL,
HOYYIAaAOG Te kat koAoPog kat HéAag,
A0EOG TOIG TTOOL KAL TOIG OHUAOLY &t
UPoLoOElS mapd TVOg HOLXOU KAl TOQVOU,
HeOLOTOV, KAETTOL Kal PevOTOL KAl POVEWS
TEQL TWV AVTQ CLUPBEPRNKOTWY €PN

Eyw pev ovk aitiog twv ovpuPapatwv:

oV Yo 0éAwv mépuka tolovTog OAWG:

OV O& TWV 0AVTOL TIAQALTIOG MTALOUATWV*
ATIEQ YAQ OVK EAaBeC M TOL TTAGOTOV,
TaUTA Kal TOLELS kal Ppépels kat Baotalelc.
AvV1)0 &ANONG €kdPevyel MAVTWS OQKOV.
AvdQ0¢ dANBovg 0 Adyog oTeQ GEKOG
avdOog d¢ pavAov kat o Pevdog ned” dprov.
AVT)0 0TOXQOTIG HAVTIS AQLOTOS EOTLV:

TEKUALQETAL KIVOUVOUG €K TV TOAYUATWV.
AV1)0 PEOVIHOG ETUKQATIG APQOVWY,
AVTOKQATWO d¢ TV MaBVv O TOLVTOG.
Avnp OpadXnV HoNTOS TOIS 0PWOLY,
ETEQAOTOC OE TOLG AL TATTELVOPOWV.

A man bald, dumb, and with only one hand,
short, swarthy, and with a speech impediment,
bowed legged and with crossed eyes

when he was insulted by a certain adulterer and fornicator,
drunk, thief, liar, and murderer

because of his infirmities, said:

“I am not the cause of my misfortunes;

for in no way did I want to be like this,

but you are in part the cause of your faults,

as you did not receive from the creator

these things that you do, endure, and dignify.”
An honest man avoids all oaths.

The word of an honest man is like an oath;

but of an evil man even the lie is with an oath.
A keenly perceptive man is an excellent seer;
he recognizes dangers from circumstances.

A prudent man has mastery over the foolish,
such a man is ruler of the passions.

A stately man is hated by his viewers,
handsome but humble to all.



DedwAOS WwV TOV PLAOV ATtekQULPN

KAl TOUG otkétag T0 PevdecOat ddaokeL.
Devyel PeldwAOg ovumooLa TWV PIAwWV.
DedwAog amag plAovg MTwxovs Pageltal.

A miser seeing his friend hides from sight
and teaches his household to lie.

A miser avoids the entertainment of friends.
A miser depresses all his poor friends.

T'vvn poxOnoa kat Ppidegyog kat cwdewv
TV dvoTuxlav veviknke TEOdNAWG:

yuvn d¢ vawOoa katl Huloeyog kat GavAn
TV KAKTV OVIWG €MECTIACATO HOLQAV.
DOAOV YUVAIKOV UTTEQLOXVEL TAVTWV

Kal paptug Eodoag peta g aAndelac.
Kakov 1) yuvr) kv wpata t@ kdAAeL

TO YXQ KAAAOG KEKTNTAL TAQapLO torv-

€L 0" av dLOEDNG KAL KAKOTEOTIOG €in,
dLTTAOVV TO KAKOV TtapapvOiag ateQ.
Métolov kakov yuvr) patdpa ) 0éa,
OGS AN YOO A TO KAAAOG £xeL:

€LY’ al Kat yvvr) kat dvopoedog VTT&EXOL,
dev ¢ ovpdoag, GeL KAKNG ELLAQUEVNG.

A woman industrious and prudent, although in hard times,

definitely overcomes her misfortunes;

but a woman lazy, idle, and mean,
actually causes misfortune.

Esdras is witness that women

together with truth prevail over all.

It is not good for a woman to be beautiful;
for beauty is distracting;

but if she is ugly and ill mannered,
without distraction it is twice as bat.

It is moderately bad for a woman to have a radiant
countenance,

yet beauty has its consolation;

but if a woman is ugly,

what misfortune, what bad luck.

Ovk éoTL pwo@ Paopakov TO kaBoAov
ovdE <kal> BonOeta ATV TOL Oavatov.
HWEOG TIUNOELS KATETALQETAL TTAVTWY,
énawveOelg 0¢ Opaovvetat <kal> Aov.
WS YOQ ATIOQOV Kapat klova Héyay,
oUTWG 0VY AVOQEWTIOV HWQEOV HETATIOLELG.
AlgetteQOV PROVIHOLS OLVILAYELY
NmeQ MAOLOIOLG HWEOIS Kal ATIADEVTOLG.
I'vaoig év Hwew MAALY dAAN pwota:
YV@OLS €V W@ KWWV €V QLvi Xolgov.
Agvov TOV WOV YVWOOTEWGS TL LETEXELV:
NV <d&> kal 00ENG, devoTATOV €lC ATTAV*
NV 0¢ kal véog 6 HwEOS Katl duvaoTng,
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niamat Kat lw, Gev kal oval Kat moToL.
Oftpot, kvoLe, pwEov coPllopévou:

TIOV TIS TEATOLTO; ToV BAEYPor Ttws vmolooy
MwQO¢ Mavtws MéPuke TTEQLOTOTIQAKTWO"
HwEOG PaAwV TEDAX TAVTAXOVL TOEXEL
Koetooov oo, pwoé, mapnav un yevvnonvat
N yevvnoévta m yn un fnuatioat

AAAX ovvTopws Adn tagartepPOnvaL.
Mwpoic Gpoovipog ouvdlkyetv oL cOéver
ATOVNOEL YOQ Th) TOVTWV avTlOéoel,

N MW TNV ToLTWV BpaovTNTA VIKNoOoy,
AlQetTEQOV (PEOVIHOIE CUUTTWXEVELY
NTEQ CVUTIAOVTELY HWQOLS KAl ATIALOEVTOLG.
Kal pot doin ye XpLotog ovykakovxetoBat
PEOVIHOLS AVOQAOL TE KAl COPWTATOLG
NmeQ ovvevPoaiveoOal HwEOLs AAGYOLS.

There is absolutely no cure for stupidity

nor help except for death.

A stupid person when honored is arrogant towards everyone,
and when praised becomes even more over-confident.

Just as it is impossible to bend a great pillar,

so it is to change a stupid person.

Knowledge in a stupid person is further stupidity;
knowledge in a stupid person is a bell on a pig’s nose.

It is terrible for a stupid person to possess some knowledge;
and if he has an opinion, it’s even worse;

and if a stupid man is young an in a position of power,

alas and woe and what a disaster.

Woe, oh lord, if a stupid person attempts to be clever;

where does one flee, where does one turn, how does endure?
A stupid person is always inclined to overdo:

Putting on pair of shoes he runs everywhere.

It is better if a stupid person is never born

but if born, may he not walk on the earth

but soon afterwards be sent be sent to Hades.



PTOCHOPRODROMIKA

Edice: H. Eideneier (ed.), Ptochoprodromos [Neograeca Medii Aevi 5. Cologne: Romiosini, 1991]: 99-175.

Ev émutopw toryagovv tavta Lot QOO ELTIovo X

TAALY elonABev évdoOev, ekAeldwoev, éxdtoev.

Eyw 0 anagag mapevbUg teéxw mEog to kovovkAty (200)
KAL TUTTTW €L TNV KALVIV HOV TO YEVUA TTEQLUEVWV.
[Mapamewvav ap&apevoc avnABov ek g kALvng

Kl TQOG TO AQUAQLV ETteABV e0QIOKW KAEWOWEVOV.
Zroadels o0V MAALY ETEOOV €MAVQ@ ETTL TNV KALVTV

OLXVA TEQLOTEEPOEVOS Kl PAETIWV TTIOG TV OVEav. (205)
Tov yovv 1)Aiov mEoOg dvouag pEAAOVTOG 1OT KATVaL,

pon tic adPvw [eyelpetal] Kal tagaxr) HeYAAT,

£V KAl YXQ €k TV maldwv pov Eémeoev €k oL VYPoug,

KAL KQOVOAV KATW EKELTO WOTEQ VEKQOV, VT
ovvrxOnoav at yeltoveg wg meog mapnyoeiav, (210)

al Havdeayoval HAALOTA Kol TTQWTOKOVEKOLOOVQAL,

KAl TOTE AG €1deg B0QVPOV Kal TaAQaXTV HEYAANV.
A0XOAOLHEVWY TOLYAQOVV TWV YUVALKWV KAL TTAVTWV
TV oLVEABOVTWYV ETU aT®, Ws GpO&oAg elmov dvw,

0L BEEPOVS T CLUTTWHATL Kal TOL madog @ tadel, (215)
KQUTITWGS ATNEA TO KAEWOLV Kal fjvolEa T0 AQUAQLV:

daywv e0OVC Te Kal TV Kat kopeoOelg éEaidvng,
¢ENABoV éEwBev kayw Opnvav oLV Toig £TéQOLG.

Tov nabovg katanavoavtog, oL BeéPpovg d” avaotdvtog,
amexapétnoav VOV ol oLVdedEapNKOTES: (220)
ntagaAaBovoa O’ 1) Yuvr) TOUG TAVTIG TTAOAG TTAVTAC,
elonABev €vdov oLV aVTOIS Kal TAALY DTTeKQUPT).

Eyw d¢ povog xounOeig dixa magapvding

XWOIG delTVOL Kol OKOTELVA KAl TAQATIOVEEVX
NY€00nV taxvwtepov, NABov Tt v KAlvnv (225)

KAl O1) Tikoag M) Xeotl v Ovgav g eloodov,

KQL TO «KUQA HOU» TIQOOELTIWV KAl TO «KAAT] OOV TUEQR»,
KAl TO «PpuxT), OVK AvoLlyels HoL, Kaedd, oU OewQElS ey,
KAl OTevVaypov amo Puxng exméppac axot toitov. @1
Q¢ & ov pwvng axnroa ovdE Tvog AaAtag, (230)

0oVOE PLAOL TEOOVEVHATOS, OV OULKQOTATOL AGYOU,
TIAALY 0TLIOO0TIOdOA KAt €0TEAPNV €E0TIOW

KL O0VOAKQUG YEVOUEVOS £YVOLOA KAl €KATOQ,

KQL TTQOG TO VeV, DEOTIOTA, MECWV ATIEKOLUNONV.

Kat povokvBpov 1 €dwke ka®” brtvoug pvowdia, (235)
Kat magevOULg TOV VTTvov pov olag €k Twv PAedpagwy,
AVATNOW, ONKWVOUAL LETA OTIOVOTG HEYAATC,

TIAQAX OKVALV AaywVikov k&AALx gtvnAatroac,

KUTACW TO HOVOKLOEOV ATIEOW €15 TO KOVBOVUKALY.
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Ot maideg ¢ovvnxOnoav, ékaboav va dpayovv, (240)

KAl T0 ToaméCy E0tnoayv pe Vv eEOTALOLY TovL:

wg O €lde TavT O DOVAOG OOV XAQAS TIOAANG ETMAN|OONV
EATUCWV V& pE KQAEOLOL VX KATOWHEV VX PAUEV.

Q)¢ d¢ map€dae KALQOG Kal TITOTE OVK €PAVT),

eVOULS avakaBéCopat petax oTovdNG HeYAANG (245)

Kal eVPIOKW TO OKAAPWVIKOV Kat BAAAW TO Emdvw,

kal g Topmoltoag t0 pavoly Emdvw TO EVTLALXONV

KAl BAAAW KAl OKAQAVIKOV EMAVWKAHEAQRVXLY,

HAKQUV KAAGULY TIOTIA0A, KLV TIROS TO KOUPBOUKALY,

Kat oPaAlopévov to ebonka kat améEwOev lotapnv- (250)
NOEAUNV KQALELY OLVEXWS TO «DEUVE KLOLOATOVY

TO KOAPVE» KAl TO «VTOUPE» KAL TO «OTELQOTOQTEWN.
"Edpapov ovv ol maideg pov pundév pepadnroreg,

amnoav EVAa maEevLOLS kat O&Bdovg te kat Atbovg,

TV OKAAQV pE EkatéBaoav Het mTOAAOL ToL Tdxovg. (255)
‘H pavva twv yvwploaoa épwvnoe Tovg madag:

«AdnTe TOV, MTWYXOG €V, KAQAVOG, TLEAEYQLVOC.»

Kat g 1o fjrovoa 6 dovAog 0oL XaAs TOAANG EMANoOTY,
OTL 1) KOWAL& oL NUKAlENoeV Ao TV ddaylav.
‘Hueowbévtwv toryagovv twv maldwv maloavtika], (260)
AVEBKA TNV OKAAAV POV T1) TOVTWV 0d[nYia]

Kal e0OLG MdNoAg Kat eloeABwV kal mEoTEamels [kabioat],
TO TOTE VA e KQAEWOL VA& PAYwW TIQOCEDOKOLY,

KAl HOALS eldov mivaka Cwpov Exovia TAgloTOV,

KAl OALYOV A0 TO0 MAoToV Kat Opuppata peyaAa, (265)
KAL 0QAEAC €1 TAC XEQAC OV NUPEAVE 1) KAQILX 1oV,
CwHoV WV TOV TTEQLOTOV KAL T XOVTOX KOUUATLA.


http://www.tlg.uci.edu/help/BetaManual/Q6.html
http://www.tlg.uci.edu/help/BetaManual/Q6.html
http://www.tlg.uci.edu/help/BetaManual/Q6.html
http://www.tlg.uci.edu/help/BetaManual/Q6.html
http://www.tlg.uci.edu/help/BetaManual/Q6.html
http://www.tlg.uci.edu/help/BetaManual/Q6.html
http://www.tlg.uci.edu/help/BetaManual/Q6.html
http://www.tlg.uci.edu/help/BetaManual/Q6.html
http://www.tlg.uci.edu/help/BetaManual/P10.html
http://www.tlg.uci.edu/help/BetaManual/Q6.html
http://www.tlg.uci.edu/help/BetaManual/Q6.html
http://www.tlg.uci.edu/help/BetaManual/_[.html
http://www.tlg.uci.edu/help/BetaManual/_[.html
http://www.tlg.uci.edu/help/BetaManual/_[.html
http://www.tlg.uci.edu/help/BetaManual/_[.html
http://www.tlg.uci.edu/help/BetaManual/_[.html
http://www.tlg.uci.edu/help/BetaManual/_[.html

200

205

210

215

220

225

Tak asi ke mné mluvila, jak jsem ted stru¢né shrnul,
pak zase vesla do domu a zamknula se uvnitf.

Ja jsem se tedy take zved, do svétnicky své kracel,
tam na postel jsem ulehl, na obéd smutné cekal.
KdyZ hlad mé zacal pfemahat, tak zvedl jsem se z ltzka,
do spizky jsem se vypravil, vSak zamknutou ji nasel.
Otocil jsem se tedy zas, do postele se vratil,

celou dobu se obracel a zrak ke dvefim stacel.

KdyzZ uz se slunce sklanélo k zapadu krvavému,
nahle se zvedl mocny kfik a velké pozdvizeni:
jedno z mych déti upadlo z veliké vysky na zem,
zle potlouklo se, leZelo tam skoro jako mrtvé,

hned sebéhli se sousedi, zacali utésovat —

ty jezibaby proklaté a drbny samoziejmé,

mluvili vSichni najednou, délali povyk hrozny.

Jak se tak vSichni sousedi, sousedky, kolemjdouci
zabyvali tou nehodou, o které jsem ted mluvil,
bolesti toho robatka a jeho nafikdnim,

ja klice tajné zmocnil se a otevrel jsem spizku,

napil jsem se a najedl, tak rdzem nasytil se,

pak také pred dtim vySel jsem, bédoval s ostatnimi.
Kdyz vSechny narky ustaly a dité z mrtvych vstalo,
cely ten zastup sousedi pomalu rozesel se,

ma zena déti svolala, do domu s nimi vesla,

a pfede mnou se zamknula, stejné tak jako predtim.
Ja tedy sam jsem musel spat, bez utéchy a smutny,
bez vecefe a nestastny, s temnymi myslenkami.
Rano jsem velmi brzo vstal z osamélého ltazka,

230

235

240

245

250

ke dvefim jsem se priSoural a za kliku brat zkousim,
fikdm, ,ma mila Zenusko, preju ti dobré jitro,

drahd, dvefe mi otevri, srdicko, pust mé dovnitt”,

a nestastné jsem zavzdychal, zkrouSené jsem tam cekal.
Vsak odezvu jsem nedostal, nezaslechl jsem hlasku,

ani jediné slovicko, ba ani tichy Selest.

Tak jsem se zase otocil a vratil jsem se nazpét,

s pla¢em zas do své loZnice a v slzach jsem tam sedé€l,
pred obédem pak, pane mtj, zas na chvili jsem usnul.
Pak do spanku mi pronikla polévky silné viing,

v mziku jsem zahnal dfimotu, hned zcela jsem se probral,
a vyskocil jsem optekot, rychle jsem vstaval z ltizka,
hned naprosto jsem bdély byl a vétril lip neZ ohat,
libeznou vini polévky z komtirky své jsem cichal.

Déti se sbéhly odevsad, ke stolu posedaly,

a vSe, co k jidlu potfeba, si na n&j nanosily.

KdyzZ jsem to ja, tvyj sluha zfel, radoval jsem se velmi,
doufal jsem totiz, Ze i mé ke stolu zavolaji.

Kdyz vSak ¢as mijel pomalu a ja jsem cekal marné,

tak zvedl jsem se rozhodné a v odhodlaném chvatu,
nasel jsem Saty vesnické a navlik jsem se do nich,

pres né jsem hodil Zensky plast dikladné roztrhany,

a na hlavu si nasadil vysoky bily turban,

pak popadl jsem dlouhou hiil, ke dvefim vykro¢il jsem.
Ty byly stale zamknuté, tak postaval jsem venku

a vykrikovat zacal jsem ,ach ach, to zI¢, ja hlad mit”,

a také ,slituj, milostpan, ja prosit almuznicku”.

Mé déti nepoznaly mé, proti mé rozbéehly se,



255

260

265

popadly hole do rukou, kameny, klacky také,

a odhanét mé zacaly, rychle mé hnaly z domu.
Vsak matka prokoukla tu lest, na déti zavolala:

, VZdyt je to chuddk, nechte ho, vyhladovély poutnik.”
To kdyzZ zaslechl sluha tvtij, zaradoval se velmi,
vzdyt jeho bficho bylo uz docela splasklé hlady.

A tak se déti konecné ponékud uklidnily

a nahoru mé dovedly, po schodech vystoupal jsem,
do domu hbité vesel jsem, tam nabidli mi zidli,

a na pozvani ¢ekal jsem, na zavolani k jidlu.
Jakmile jsem pak spatfil sttil, na ném polévky misu,
a k tomu maso solené a velké kusy chleba,

hned jsem se pustil do jidla, srdce mi poskocilo,
kdyzZ vidél jsem tu polévku a dalsi chutna jidla.



ANDRONIKOS PALAIOLOGOS ( ?), KALLIMACHOS A CHRYSORRHOE

Edice: M. Pichard, Le Roman de Callimaque et de Chrysorrhoé. Paris: Les Belles Lettres, 1956.

Apxn g VtoBéoews Aotmov kal Twv évtavda. (24n)
Bdopapog yao tig BaotAeve, duvaotng ETnOpEVOG, (25)
TIOAAWV XONHUATWV XQXN YOS, TOAAQWV XWEwWV avOéving,
TV €MAQOLV APAOTAYOS, AYEQWYOG TO OXNUA,

TOELG MADAG E0XEV EVEWELS, N YATNUEVOUS TIAELOTA,

€lg KAAAOGC Kat el oVVOETLV EQWTOPOQOVEVOLG

Kol T dAAa mavta Bavpaotovg, yevvaloug eig avopelav: (30)
oUg PAEéTtwv lo0VG O TTATNQ €IS TNV eLAQUOOTIAY,

elg KAAAOG, €lg avavdouny Kat maoav evavdpiay,
értlong elxev mMEOG AVTOVG TV TTATOLKT|V AYAXTINV.

Tov mowtov 10eAev delv ToL oTéPovg KANEOVOUOY,

TOV ¢ AAAOV MAALY NOeAev ovyrAngovopov tovtov (35)
KAL TTQOG TOV TELTOV TNV &QXNV TNG aVTOKQATORING
HeTayayelv emelyeto peta ToAAOL Tov toov.

[Tavtag a&lovg EkQLvev TOL 0TEPOUG KAL TOL KQATOUG:
€teQov yaQ ovk |0eAev pokpively Tov ETéQov:

TIOOG TIAVTAG O HETAYXYELV TV avtokpatogiay, (40)
WS TAQAXWIES KAl TTOAAT|V ELOAYOV TOUKLUIAY,

OVK £1deV EVOEXOUEVOV, OVK £KQLVE CUUPEQOV.

KabBetat ovv BaoAikws, koalet AOLTTOV TOUG TAldAG

KAL TavTa A€YeL TROG AVTOVG HETA HEYAAOV OTIAGXVOUG:

«Téxva, PuxNg HOL KOOUNUA KAL TWV OAQKWV HOoL UEAT), (45)
£YW TO OTEUUA, TV AQXTV, TNV DOEAV KAL TO KQATOG
petaBpaoat meog VUGS kal petaoteéPat OéAw,

AAA” Ev TO PIATEOV €lg TOUG TEELS, loOV TO OTAAX VOGS OAWV
KAl Tivay TEOTEQNOWHAL Tivay KAl KQIVW TIOWTOV

oVK 0lda, KAl ToL OTéppaTog tivav deomotnv Béow: (50)
TIOOG TIAVTAG OE HETAYAYELV TV AVTOKQATOQIAV

oV 0éAw, O€AwV apaxov to oTéPog Kal TO KQATOG
£oecOat, pévety TOL AOLTIOL KAl TOL TaRékel xoovou. @1
To yap eémikowvov kaAov kal Tapaxnv elodyet

WS YO OVK €XELTO KOLWWOV €Tl TOL toBov xawoav, (55)
0UTWG OVOE ETL TNG AQXTS THV AVTOKQATOQLAV.

Toov kat xorjpuata moAAQ, oteatnyucal SLVALLELS

Kal T dAAa tax Pepopeva TEOG Tag avdpayading

Kkal Onoavol kat medypata kat TAN00g tov povoTAToL
TIOQEVEDTE, KIVIOATE HETA TTIOAAWV XONuATwYV (60)

Kal T dAAa Goa BéAete T TEOG LTINEETIAV.

Ootic MoAANV EvdelénTal oTEATNYIKTV &vOQelav

KAl dUVaULY Kal oUveoLv kKat poovnoy aélav

Kal mea&v émudeténtat v PacA kTt

KAl OTEOT) HEYA TEOTIALOV EE avdQaryadnuatwy, (65)
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EKELVOV dWOow TNV AQXTV TNG AVTOKQATOQLAG

Kol 0TéPw TovTOoV, AVT EUOV MoUow PactAéav.»

Ovdeic amodvoméTnoev TEOG TOL TATEOS TOLVG AdYOLC,
TIEOG TOV MATQOG TOUG OQLOHUOVS KAl TG magayYeAlag:
AAAX petax YAUKUTNTOG, peta TIoAATG drydnng, (70)

HETX KAAOD OeAN)UaTog, HETX KAATG kadlag,

HETX TTOAAQV TTAQATAYWV, LETX TTOAAOD povooATOL,
HETX TTOAANG KATAOKEVTG, HETAX TOAAQV AQUATWV
amexapétnoav eVOVS, KOLWVAGS Ol TEEIS KIVOUOLV.

Kat mpog v €£0dov Aotmov ot Toeilg petaktvovaty. (75n)
ITapnABov toTovg ikavovs, ToAAOUS Kkal dvoPatwdels (76)
Kal TéAog, tva T TOAAX TOL OTIXOL TTARQADQA W,
katrvInoay, épldoaoty eig epnuotoniayv,

el avemifatov Povvov, elg 0QELVOV, KQTUVWON.

"Hv 0 fovvog vmegvedng, avapPaotv ovk eixev, (80)
OKANQEOG, AOWONG, OKOTELVOG, AYQLOG, POBOV EXwWV.
EvOuc (ntwot v BovAnyv Tt mpa&ovy, Tt moujoovv. @1
O mowtog eimev: «O0 POLVOS dvaBaoty ovk Exel

TIOAD YaQ TOUTO TOL BovVoL T0 VPog avaPatver

Qv elmolg Kat eog ovEAVOoV 1) kogudPn Tov POavel (85)
KAl T 0evOEA MEOTPEQOLOLY ELG OVEAVOV TOUG KAWVOUG.
Metaxwenowpev AOLmov 7o ToL TOTIOL TOVTOL"

€lg AAAOV TOTOV OPUAAOV KIVIOWLEV, DTTAUE VY.

Tovtov Tov Adyov mapevOig 6 devtepog akovoag,

elme: «<oLVVTEEXW TV POVANV: HeTAXWEW TOL TOToV. (90)
Tic yap Pouvvov Omépvedov, eTEoALBwdN ToTTOV,

000G AVETILXWETNTOV, OVQAVOUNKT 0Evdoa

HETX PWOOTATOL Kal TTOAAWYV DOV TWV POQTWHATWY,

HETX TTOAANG TAQATAENC, KAUNAWY AUETONTWY,

avéPn tooov LPwpa Kat THAKoLTOV 0Q0g; (95)

El yap €yyvoe tov fouvov, ToL TNAuKoUToL TOTIoV
Noav OKOLVTES AVOQEWTIOL, TTAVTWS T EVA TaALTA
ElXOV TV KATAAVOLY, TIVAV KALVOTOMLV-

1 KAV LY VAQLV KUVIYOU TTOOWGS VX £YVwELoTG.

ITAT)V 6 Bouvog €onpwaty TV €€ avOowmwv €xew. (100)
O 1ol10¢6 elmeVv: «AvavdQOV KQLVW TO TEAYHA TOVTO!
KV el Tt M&Bw, Kav avtov dw Tov Bdvatodv pov,

oV delAavdON oW TEOG Bouvov, oV PofNOw TOV TOTIOV.
El yao vikrjoet pe Bouvog, toéet e HOVOV TOTOG,

TIWG AVTITIAQATAEOUAL Kal TS avoparyadnow; (105)
KQL TOU TATEOG ToUG 0OPOAAHOVS TOL POBEeQO €kelvoy
TS ATEVIOW, TIWGS DW KAL TTWS EVATEVIOW;

KAl TOD MATEOG TOV OQLOUOV, TIV CUUPOVATV €KELVOU,
TV OVUPBOVAT)V TNV eDAOYOV AoLTtoV aTteAaOOUNV

KAl kKANEOV, 10 BactAelov T0 matokov éketvo, (110)
Bouvog katl GUOIS dPLXOSC ATNEE LLE, OTEQEL UE;

0 mdteg, matep Pacdey, Tadag avavdpoug £xels, @1
AV TEO MOAEUOVL TEEMWVTAL KAl PevyYOLOL TTRO HAXNG.
MetaOec ovv EOg éTeQov TV avtokQaToQlAY,

€lg AAAOV, U1) TOL YEVOoug 0oL UnNdéE TV oWV alpdtwy, (115)
elg aAAovV, Eévov avOpwTov, OpwS avdpwdn Ppvoel,
Nuag 0’ e€adeg, PaciAen, und’ OvVouAonG TAldAG.
‘Hpueig yao, wg épavnuev amo twv €Qywv tovtwy,
Yuvaiwv povov Exopev, pofovuedev ta EVAa.
Aloxvvopal Tovg oTEATNYOUS Kt ToL 0TeaTov T0 mAN00G,
(120)
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ALOXVVOUAL TTEO TOV OTOATOD TV TIATOLKT|V &VOQelav.
Kat ov 8¢, mateo Baodev, puyddag mavtag PAETIWY,
oLk olda MOOev Ppevyovtag, ToeUUEVOUS, 1)TTNUEVOLG,
tivav kat dwong v agxmny, tivav xat otédng mewtov;
Eyw, kav et teyévnra, peta detAng kapdiag (125)

OVK dw TOV MATéQA LoV, TO YEVOS OUK aloXVVw,

oVY” AMOAE0W OT)UEQOV TIV AVTOKQATOQIAV

€€ avavdpov BeArnuatog, amo delAng kaxEdlag:

AAAX 0TOAGG, Tapatayag kat mAN00g oL PpovooATov
Kal T dAAa tx moALTEAT) Kat TV xonudtwv Baon (130)
avadgapely ov dvavTal TV dvoKoAoToTioV

KAL TOU BOUVOD TO OLOYXEQEG, TNV CUHULKTOOEVOQLOV:
POVOCATOV HEV KAl OTQATIYOL, KAXpNAoL, CeUyn, okevn)
Kal T AAAQ TAVTA OTJUEQOV A EXOVV KATAOTOALY,

NHELS & HOVOL HeT’ avTV @V €Xxopev aguatwy (135)
KAL HETX TV AAOYWV HAG KAL TV OLETWV HAG HOVOV
WG AVOQES AVADQAUWIEV OQELVOTIETQOBOVVLV.

Tov toltov avteg Exprvav Tovg Adyoug motegovvTag (138n)
Ot mpwtoL Youv TV &deAD@V RO TOVS TOL TEITOL AdYOUS
(139)

noxvvonoav, Ntonoav, einov: «yevéobw tovtoy. (140)
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Preklad: Gavin Betts, Three Medieval Greek Romances, New York — London 1995.

Prologue on the ways of the word. We begin the story of a man sorely tried, affectionate
and capable, who was much loved.

Nothing that happens on this earth, no action, no exploit, does not partake of grief. Joy and
grief are mixed, even blended together. Beauty and charm have their share of grief just as
grief often has its share of joy. Fame, glory, honor, wealth, beauty, intelligence, learning,
bravery, love, charm, noble appearance; the qualities that give sweet joy and pleasure-joined
with them you see danger and malice, infirmities and obstacles which cause grief, not to
mention the loss itself of what we long for. Desire deprived of its object shuns patience, and
shows, one might say, no concern for other things. Love instils its charm into everything
except separation and there alone it is filled with great bitterness. If, however, you read this
tale and learn the matter of its verses you will see the working of Love’s bitter-sweet pangs.
Such is the nature of Love, its sweetness is not without alloy. But we must turn to our story...
The beginning of the story.

A certain foreign king, a proud monarch, master of much wealth, lord of many lands, of
insufferable pride and arrogant bearing, had three fair and very dearly loved sons who
inspired Love with their handsome appearance and their bearing: they were wondrous in
every other way, and of manly courage. Their father, seeing them matched in bearing, in
beauty, in build and every valor, divided his paternal affection equally among them. He
wanted to see the first inherit his crown; the next he wanted as joint heir, and to the third he
earnestly desired to hand over the rule of his empire. He judged each worthy of the crown and
of power. His wish was not to prefer one before another. But he did not see it possible to
transfer the empire to all three nor did he judge this expedient since it would bring disorder
and a mighty tempest.

So he sat in royal state, summoned his sons, and with much affection addressed them:

'‘My children, adornment of my soul, flesh of my flesh, | wish to transfer and hand over to you
my crown, my authority, my fame and my power. But my love for the three of you is equal;
my feeling for each is the same. | do not know whom I should, by my preference, place first
and make master of my crown. | do not want to transfer the empire to all of you; I want my
crown and power not to be the subject of dispute but to last into the future and beyond.
Sharing is bad and brings disorder. Just as sharing has no place in love, so it has no place in
ruling an empire. Behold! Here is much money, here are troops in arms and whatever else is
necessary for great deeds. Here are treasure, equipment and a mighty army. Depart, go, take
much money and everything else you need for support. The one who shows great military
valor, strength, intelligence and proper wisdom, the one who acts in the most kingly way, and
gains a great trophy with his mighty exploits, to him shall | give the command of the empire,
him shall I crown and make king in my place." No-one was dissatisfied with their father's
words or with his wishes and orders. It was with cordiality, with much affection, with
goodwill and a good heart that the three immediately said farewell and set out together, with
many battalions, with a mighty army, and with a vast array of arms and equipment.

And so the three set out to leave.

They went over many vast and trackless lands. Finally, to omit details, they came to a
deserted region where they found a rugged and precipitous mountain which could not be
scaled. The mountain reached beyond the clouds and afforded no way of ascent. It was rough
and stony, dark, wild and frightening. Immediately they took counsel as to how they should
proceed and what they should do. The first said, 'The mountain affords no way of ascent, so
far does its height reach. You would say that its peak even reaches the heavens and that its
trees stretch their branches to the same extent. So let us withdraw from this place. Let us go to
some level country. Come!'



Immediately on hearing this, the second said, 'l agree. | am departing from here. A mountain
higher than the clouds, a place full of rocks and stones, an unscaleable peak, trees as high as
the heavens! Who could climb the height of such a peak with an army and all our baggage
here, with a great host and innumerable camels? If there were people living near the mountain
and this vast region, the forests here would show signs of destruction or disturbance; or some
trace at least of a hunter would be visible. But the mountain is deserted of human beings."'

The third said, 'l consider such action not worthy of a man. Whatever happens to me, even if |
face death itself, no mountain will prove me a coward. | shall not show fear of this place. If a
mountain can defeat me, and a place is enough to make me retreat, how shall I stand in battle
and play a hero's part? How shall I look our father in the eye, formidable as he is? How shall |
see and confront him? Have | forgotten our father's orders and counsel, that wise counsel of
his? Will a mountain and lifeless nature take away my father's royal inheritance and rob me of
it? O father, royal father, you have cowardly sons if they retire before battle and flee before
the fighting. Hand over your empire to another, to a man not of your race or blood, a
foreigner, but at least someone who is brave. Dismiss us, sire, and do not call us your
children. We have the nature of women as appears from these deeds; we are afraid of woods. I
feel shame before our generals and the soldiers of our army; | feel shame before their
ancestral courage. And you, royal father, when you see us all in flight, escaping from I know
not what, routed, defeated-to whom will you give the kingdom? Whom will you crown first?
Whatever happens, | shall not look upon my father with a coward's heart, | shall not disgrace
my race, nor shall I today lose the kingship from an unmanly will or from cowardice. But our
army with its equipment, its battalions and troops, our brave and costly expedition cannot
climb this difficult place with its hostile mountain and thick forest. So let the army with its
generals, camels, yoked oxen, its equipment and everything else today come to a halt. But let
us, alone, with those arms we have, with just our horses and our reserve mounts, climb up the
mountain's rocky slope like men.’



DIONYSIOS SOLOMOS

Yuvog eig tnpv EAevBegiav

Le yvweilw amo tnv koyn
TOL OTItO1OV TNV TEOUEQT),

¢ Yvwollw amo tnv oym
TIOV UE PLA HETQAEL TNV YT).
AT o kKOKKaAX BYaApévn
twv EAAVoV ta tepq,

KL OOV TIOWTA AVOQELWLLEVT),
xaloe, w xaloe, EAevOeoua![1]

To 6velgo g Mapiag

Mov daivetal mwg maw kat Taldevw

LTV €QULX TOL TEAXYOU €IS T OVELRO HOov:

Me to xOpa, pe 16 avépoug maAevw
Movaxn, kat dev eloat €1g To TAgLEO Hov:
Ae BAémw pe TO HATL OO0 YVLEEVW

[TapeE tov ovEavoO OTOV KIvOUVO oL
Tové modw, BonOa, tov Aéw, dev Eéxw
[Taovi, TiHovL, Kat o TEAQO TEEXW.

KU o,tL tétowx tov Aéw, peoa pe 0&ppog

Hymn to Liberty

I shall always recognize you

by the dreadful sword you hold

as the Earth with searching vision
you survey with spirit bold

From the Greeks of old whose dying
brought to life and spirit free

now with ancient valour rising

let us hail you, oh Liberty!

Na oov ta tola T apoevikd TeTovvVTAL:
Tov kapaPov ta EVAa amo to B&oog
TotCovv 1600 OV PaxtveTal kKat okloLVTAL
Tote mooPaivel adevyatog o x&oog,

Kat otolpwpéva avtd kgudpouAiovvral,
KU apov éxovv ta koupa Aoy 'mwpéva,
AQUVOULV HE KATL KOUTILA TOAKLOHEVA.

M’ éva ko xapdyeAo oto otoua
‘Eoxetat kopn ekel kat pe OLHVeL
Tng tuAilet éva oaPavo to owua,
ITov otov aépar OAGAOTEO POVOKWVEL
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AAAG MALx XAwHLAOUEVO elval TO XOWHA

Tov xeQ1oU OV OUTEOTTA HOL AVTIONKWVEL

Kat g toépel, 0mwe teépet to kaAap,
Aelxvovtag to otavo oTnV anaAdun.

Kat BAémw an’ to otavod kat Byatver alpa

Mavo pavo, kat TEEXEL wodv T1 FEUOT)
Mov delyvel n k6N avriiovxo to BAEpua,
Taxa mwg dev pmopel va pe BonOrom.
Ooco exelx ta kovTk oxiCovv To PENQ,
Téoo 0 kAvovy YUPw pov V' avEnon
ZuxvodéyyeL aotoart), oxilel to okOTOG,
Kat g Boovtrc moAvpoviletl o kQoTOG.

Kat ta xOpata moéte pag mndiCovv,

[Tov ota védn ooV Patvetal mwe vaoal,
Kat mote 1000 avéAmota BudiCovv,

ITov unv avotén n koAaon ¢oPdoar

Ot kovmnAdrteg katd pé yvotCovv,
BAaodpnuovv, kat pov Aéve: AvaBeud oe.
H 0aAacoa amomtdvov pag mnddet,

Kat to kapdat ovpuyo BovAidel

Me xéowax ot pe modua eva o’ exetvn
Tnv towvpd, mov W dvolée to pvrua,
Twalopat pe Bla, kat de W adnvet

Na BydAw 1o kKePAAL attd To KOUQ,
Bolowkopat n éoun avanoda otnv kAlvn,

ITov &AAeg Popéc tn Céotatve TO KOl
Kat mupotata kAatw mwg etvar dixwg
To otedpdvi mov poétageg o toixoc.

Der Traum Marias

Mir schein in meinem Traum, ich miisste gehen
Auf eine Reise durch die Meeresweite;

Ich kampfte mit den Wogen, mit dem Wehen
der Stiirme, einsam, ohne dich zur Seite;
Wohin ich schau’, kann nur den Himmel sehen,
Nur blicke auf, ,,Soll ich so hilflos bleiben

Und segel-, steuerlos im Meere treiben?”

Und wie ich’s sage, springen aus der Leere

Meine drei Sohne in das Boot die Flachen

Von Holz, sie krachen unter ihrer Schwere

So furchtbar, dass ich glaub’, sie miissten brechen;
Ohne Entrinne Charos aus dem Meere

Da steigt, und heimlich hore ich sie sprechen,
Und als ihr heimliches Gesprach zu Ende,

Greifen in morsche Ruder ihre Hande.

Da tritt das Madchen zu mir hin, es spielt
Ein bittres Lacheln um den mund des Kindes;
Das Leichentuch, das ihren Leib umbhiillet,

Spannt leuchtendweif$ sich in dem Hauch des Windes;

Doch blasser noch, was ist’s, das da mich fiihlet



So kalt? Die ausgestreckten Hande sind es,
Zitternd, wie wenn des Schilfes Rohr sich neiget,
Und rot das Kreuz sich in der Rechten zeiget.

Seh’ einen schwarzen Strom dem Kreuz entspringen,
Schwarz fliefst das Blut gleichwie aus einer Quelle;
Verstort des Kindes Blicke ich mich dringen,

Als konnte es nicht wehren, dass die Welle,

Die jene Ruder heben, mich verschlingen

Wird in dem offnen Schlunde, und wie helle

Blitze sich 10sen aus der dunklen Hiille,

Bricht fernes Donnergrollen in die Stille.

Einmal die Wogen uns nach oben reifien,

Wo fast den Wetterwolken sie sich einen,
Und plotzlich sie uns eine Tiefe weisen,

Wo wir das Hollentor zu sehen meinen;

Auf mich die Rudrer blicken, einen leisen
Fluch auf den Lippen, und es wollte scheinen,
Als miissten alle Wasser uns umbhtillen,

Um unser Schifflein auf den Grund zu spiilen.

Und wie im Strudel meine Arme, Beine

Wild um mich zappeln, mir schon ist, als stiinde
Der Tod vor meinem Auge, und mir keine

Kraft bleibt, den Wogen zu entrinnen, finde

Ich arme mich verkehrt im Bett alleine,

Das sonst das warme Lager unsrer Siinde,

Bitterlich weinend, da die leere Wand ich sehe,
Es fehlt, den du versprachst, der Kranz der Ehe.

Preklad: Dionysios Solomos, Werke, iibersetzt und kommentiert von Hans-
Christian Giinther, Stuttgart 2000



EMMANOYHA POIAHZ, H ITAITIZZA IQANNA

EMMANUIL ROIDIS — PAPEZKA JANA

Mépog A’

A0 tov péoov agxovtat ovvrBwg oL eTKOL TomTAL TAVTO TIOVOL KAL OL
HLOLoTOELOYRADOL, GoOL TAG dekaTOHOUS TUXAG TV 160wV Kot Apapidwv
TaQAYY£EAOLOLV LTIOULOO W EPNUEQLOL Var OVOUAOT, aQlotoTeALkn adelal,
ETIOTIOLAG" €TTELTAL O T)QWG, OTAV £VQN EVKALRLAY, £VTOG OTINAXIOUL 1) aAVAKTOQOU, £Ttl
EVWOOVG XAOTG 1) HAAAKTC KALVNG dunyeltat T EOTYOUEVA T eQWHEVT), eTtel
eLVVNG Kat PLAOTNTOGC €€ €00V évTo.

Ovtw 0éAet o Aativog Opdartiog vt [Tomtkr): tovTo CLVICTWOL KAt oL
BPAoTIwAL, 0odkic TtagayYéAAovOL BiAlov, opllovTeg elg Tov ovyyoadéa to
H1KOG, TO TAATOG Kol TNV VANV auTOL WG TOL €VOUHATOS €16 ToV QAmtnv. Totavtn
TéA0g elvat 1) kot peB0dOG: aAA” eyw MEOTIUW V' aQxiow amo Tnv agxnVv- o d¢
AYATIOV TNV KAAOKTV ataéiav dvvatal v avayvwoTr] TRWToV Tag TeAgvtalag tov
BPALOL pHov TEADAG KAl £TELTA TAC TIOWTAG, HETATXNUATICWV OUTW ELG ETUKOV
HLOLOTOENHA TNV ATIEQLTTOV KAt PLAaANO1) dujynotv pov.

O péyag Bopowv éAafe tnv vtopovhv v akovon tag PALVAQIAS TV YOALWV TG
LeBIAANG, tva pabn av n pr)tno tov NEwos tov Aov Zovdv éAeye AatvioTi to
ITatep nuwv, av 1éeveev ERpaika kat ePpopeL AlvoUv VTTOKAULOOV KAL YOAAXVAG
Kvnudac. EmBuuav kayw va elmw tw avayvwotn) TOVAGXLOTOV TS wVOUALETO
TG NEWIdOC MOV 0 YeVVITwE, avedipnoa tovg eig Héya GUAAOV ATjgoug TV
Heoalwviwv Hpoddtwv: aAA” oUtog elvat ekel TOAVWVUHOG KAt TTOKIAWVUHOG, WG O
Zegvg oA tolg omtads kot o AikBoAog mapd toig Ivdoic. Aamavav étn tva etg
TAQAPOAAS X ELQOYQAPWV NOLVAUNYV (0w Va p&Bw, av 0 Yevvioag tnv lwdvvayv
wvopaleto BAALBAAdog 1) BaAAadedog: aAA” apudptBAAAw av To kKowvov 1)0eAe e
avtapeipel Ok Tov TOLOVTOV KOTIOV oL AKOAOLOWV AOLTIOV TO TAQADELY LA TV
onueQvaV Aoyiwv, ottiveg pofovvtal UNMWS, av €XAVOV KALQOV
AVAYLVWOKOVTEG, 0eAoV Yodetl oAywTeQa kat 00T CNULTEL TOVG TE
OLYXQOVOUGC KAl TOUG HETA TAUTA, £EAKOAOVOW 1) LAAAOV AQXOMAL TNG LOTORIAXG
Hov.

O avwvupog Aotmtdov atE NG NEwWOS pov 1to AyyAog Hovaxog: ek Tivog O¢
emaQyxiag dev NdLVNONV va HABw, un oVOMG akoun dinENHEVNS TS Boetavviag
E1C KOULTATA TIQOG EVKOALAY TV eloToakToowVv. Katryeto d¢ ex twv EAAvwv
EKEVWV AMOOTOAWYV, OLTLVEG £PUTELOAV TOV TTEWTOV OTAVEOV E1G TNV XAOEQAV
IoAavdiav, kat vie&e pabntrg Tov Egryevoic Lxwtov, 00T MEWTog ePeve TOV
TEOTIOV TOL KATAOKELVALELY agxala xepdyoada, d wv NmATNoEe Tovg TOTE
Aoylovg, we 0 Lipwvidng tovg BepoAwveiovs. Tavta pova diéowoev nuiv n wotopia



TteQl Tov atEos S lwavvag. H de unmne avtc exaAeito I'ovOa, 1jto EavOn kat
¢Booke tag xNvag Lacwvog Pagovov. OvTog katadc TNV mMaAQaUOVIV CUUTIOo OV,
tvae ekAEEN TNV maxvTéQay, wEEXOMN Ka TNG MOLUEVIOOG, )V ATtd TOL 0VIOWVOG
HeTEDEQEV €15 TOV KoltwVa. BapuvOeic avtnv pet’ oAtyov v €dwkeV €Lg Tov
OLVOXOO0V, 0 OLVOX00G £1G TOV UAYELQOV KAL OVTOG ELG TOV XUTQOKOQOV, O0TIS
eVAAPNG wv avINAAa&e TNV veavda HETA TOV HOVaxXoV, AaPwv avt’ avtig odovTa
oL aryiov 'ovtAdkov, Tov CNOAVTOG KAl 00IWS TEAEVTHOAVTOG EVTOS AAKKOL TLVOG
¢ Megkiag. Ovtw e&émeoev nT'ovOa amd g KALvng de0TOTOL E1S TAC AYKAANG
KAAOYT)00V, ¢ kat onuegov ev AyyAla ot vymAol iAol amd twv kQoTapwv
IMAWUATOV €18 TNV KEPAAT)V emaltov: KAOOTL €1G TOV EVVOHOVUEVOV €KELVOV
tOTI0V TOAAOL pev amoOvrjokovat g meivng, ToAAotL de MEOTPAAAOLOL TNV AdW
Ol éAAenpv vrokapioov, AAAG avTeg yepovowxotal Kat VEKQOOATTAL KOUNTESG
kot Ppowpolntat poeovot miAov vPnAGY, 6ot Dewpeltat ekel wg TO TAAA&DIOV TNG
OLVTAYHATIKTG LOOTNTOC.

Mépoc B’

(.-

H pé0n 1o tote 1 evbnvotépa twv amoAadoewv: emTd HOALS ONVAQLA ETIHATO TO
HETOOV TOV 0(VOV, O0TIG 0L HOVOV €16 T KaTnAela aAAG kal €16 Tag ekkAnolag Kat
TG 000UC Kl €LG AVTOVG TOVG YLVALKWVAG £0Q€€ TIOTAUTOOV, OVOOAWS
avVoXaLTLOMEVOS VTIO TWV DATAYHATWV TWV TTATIWV KAL TWV ZLUVOdWV, ATLVO
OUUTIAQECVQEV LG TOV OQHNTIKOV ALTOV QOLV, WG OL XElapoL Ta dEvda.

Ot nuétepol mavoowTaTol, OV aQxiowot v ooy, éAaov ékaotog, wg
ovvn0BileTo TOTE, TO OVOUX Ay YEAOL TvOg, 0 pev I'aPomA, o de MixanA kat o
t0(10G POYounA, elta NOEavVTO KEVOUVTEG T KEQATIVA TTOTIOLX LG LYELav ovXLl
aAANA@V 1 ¢ TaTEldOC 1) TV anovIwv GAwv katd v ovvnoelav Twv
KOOUKWYV, aAA& g [avaryiag, tov Ay. ITéTeov kat TAVTIWV TwV KATOIKWY TOU
[Mapadeioov. Towvta emtétattev 1 eVOEPELX TWV XQOVWV EKEVWYV, NTIS KAL AUTV
Vv HEONV kablota Oedpeotov égyov.

Ev to0t01c N VUE £mMEOXWOEL 0 OTEAPBOVAAQLOG2 elxeVv amokounOr), To EAatov
¢ Avxviag kat o otvog e Aayrvov eENVTAOLVTO Kat povn 1) éEaic Twv
0aooPOQwWV TROEPaLVEV avEdvovoa ava Tav moteov. Ot odpOaApotl avtwv
£0mvONEOBOAOLV WG 0L TOL XAQWVOG, €K OE TOL OTOUATOG £EMOXOVTO dvapdot
Hovov 1xoL PAaopnuiat kat emkAnoels eig v [apbévov, tpomaga kat aopata
Pakxka. Ev evi Adyw Noav kat oL 1oelg owvoPaeic wg o Bupwv, dte eokémnteto
ntept aBavaoiag Puxrc 1 o Ay. APitog, dte eotixovEYeL Tovg épwtag g Evac.

H Iwavva, yvweiCovoa 0Tt akOARCTOG 0Lvog Kol VBOLOTIKOV HEDT), we €ypadev
0 LOAOHWV KATAPEQOUEVOS KATA TNG AKOAQRTIAG €V HECW TOLAKOOIWV YUVALKWV
KAL EMTAKOO WV MAAAaKOwWV, amteoEONn NOVXWE ELG TNV OKOTELVOTEQAY TOV
OaAapov yowviav: aAA” ovd” exetl evpev el TOAD novxiav: kKaBoTL oL kAol Tatépeg
adov exdpeoav TNV Ttelvav kat v dipav, nobavOnoav v avayknv va
EVXAQLOTIOWOL KAL TNV EKTNV ekelvnVv aloOnoty, OU nv dev eVEOV akOUN OVOUX OL
PLOLOAOYOL, OL O ATNUOVES XQOVOYQAPOL WVOUALOV LTIV 0QeELV WHOU KQEATOG.



A0 Aafovteg, katd TV KaAoynowVv cuvnOelay, To AKQOV TOL QACOV HETAED TwWV
0d0VTWV WEHUNOAV KATA TNG TOAVTIAO0US MWV 1EwWd0G.

Mn BlaoO1c va eguOQLAOTC OEUVT] HOV AVAYVWOTOLX: O OONQOVS KAAX OGS Ok
TOL 0TOLOV YOADPW TNV AN TNV LIoToolAV elvat ayyAIKNC KATAOKELT|G, €K
TWV €0Y00TACIWV TOL LHLO, Kal wg €k TOVTOL OEUVOS WG at EavOal exetvatl
AyyAdeg, altveg, tva pun pumdvwot Ty maedeviknv avtwv eoO1ta vPovOoL aLVTHV
HEXOL HEONC KVIUNG, detkvvovoal 1g Toug dxPatag mAatels modag evtog
dmatwv oavdaAiwv- wote ovdelg kivduvog V' akovong ma’ epov doa

naQOévw Aéyev ov kKaAov3.

H Iwdavva duwkopévn vmod twv TV Hovaxwyv étpexe mepl tov OcAapov,
LTTEQPTNOWOA TEATECAC Kal KaOlopata, kol 0Te pev MVAKLOV, O0te Oe ONTOV NG
TF'oadng exkodevdoviCovoa kat” avtwv. AAA’ N Lepd avTrg eLYAWTTIA KAl T OKELV
¢ ToaTtéCNG oLVVETEIROVTO pHaTalws KAt Twv HeBvowV ekelvwv, ws Ta KOpATA
KATA TV Bodxwv. Hon de nmAovov e’ avtr)g tag xeloag, 0te daxpivaoa et tng
KALVNG Ta mepLéxovta ta Aelpava twv aylwv Kipwtia katéduyev OTiiofev avtwy,
w¢ 0 Alag 0rioBev ¢ aomidog. Ot Tavooiwtatol oTtiofodeounoav ev agxn
éumEooBev Tov LeEOL ekelvOL TMEOTTLEYIOV, WS OL AVKOL TIEO TWV TILEWYV, dU WV
TEOPULAKOCOVOLY OL TTOLHEVESG TAG HAVOQAS: AAAG HeT” OL TIOAD, ANOHOVI|OAVTEG
TOV TEOG & Ayl eketva Aelpava oeacpov, exvOnoav kata g kKAvng, e’ ngn
dVOTNVOG VEAVIS €TQEHUEV WG KOQLOAAOG LTIO TO dIKTLOV TOL KLVNYOU.

H ovyrpovoig evtavBa vmmeEev 1ooo0Tw oPodok, woTe KATETETEV 1) KAV kat
Het” avtrc at OMkal Twv aylwv, WV T HAETLUEKK 00T KatekvAloOnoav el Tov
edadovg. EvOvunOeioa tote 1) Iwavva 0t did olxydvog ovov ematalev o Zappwv
xWAtovg DA otalovg, €der)On Tov Yiplotov, (va kKoatawon v deELdv TG, elta O
doaapévn kaketvn pag kvrung tov Ay. MaopkeAAlvov 1p€ato dU avtrg va
KTUTIA TOUG a0 €AYl avTr|g dlwktac. AAAL ta kKOkkaAa avtwv Noav, Gatvetal,
okANEOTEQA TV TOL AYiov, WoTe peT oL TOAV e0pavoO1 T0 OTTIAOV KL
eENVTANON oAV ot OUVAHELS TNG TEMVTS MUV NEWIDOGC, NTIG HETA TTELTUATWON
avtlotaowy katémeoe TéAog emi Tov edlov ¢ HAXNGS Kat kKAgloaoa Toug
0POAAUOVG VTTETAYN €1C TO TETQWUEVOV.

AAN” v ovpavw vTEXOV TOTE Aylol Kot Aylat VTTEQ TV €V KIVOUVW TtaQBévawv
Bavpatovgyovvtes. Kad’ v otryunv o mavoowwtatog PaAryog, 60tig wg
TEeoPUTEQOS amAavoe Twv TEwTelwV, éxvmtev entl TNV Iwdvvav, evw 1 dvowdng
KL OLVWHEVT AUTOV TIVOT] EHOALVEV 1OT) TO WXEOV TEOCWTIOV TNG KOQATdOG,
TEQAOTIOC ALPVNG HETAHOQPWOLS! avijkovoTov Bavua Ekapev avtdv va
oTtiloOodouron petd toopov. Ovte e1g O€vOOV, we 1) Addvr), elxe petapooPpwor)
N lwdvva, ovte elg meplotepay, we 1 Ay. I'egteovdn, 1) 16 orWANKOBEWTOV
okeAeTOV, wg N Baotvn &g tac aykdAag tov Aou Povméptov, aAA” ex g
naQOevIKNG avTg emdeQUIdOS ePUTOWOEV ALPVIOIWS YEVELAG HAKQAX, TTVKVT] Kol
daoela, wg N emoktalovoa ta TEOCWTNA TwV Bulavtivav aylwv. OVtw éowle t0Te
N Havayia tag mapbévous, 00AKIS E0TEVOXWEOVVTO LTO BaAvaowWV KAAOYNEWY,



enaypumvovoa katd tov Ay. Iegavupov we CnAdTuTog evOepa emi TG TS
TwV oLLUYWV TOL VIOV TIG.



Preklad: Emanuil Roidis, Papezka Jana, Praha 1967, piel. Lysimachos a Milena Papadopulosovi

Epicti basnici zacinaji vzdycky od prostfedka. Stejné si pocinaji i romanopisci, ti, co si
mysli, Ze si za sva desetisvazkova vypravéni vyslouZi titul epika v préze. Pak jejich
hrdina, jakmile najde vhodnou pfilezitost, vypravuje své milence v jeskyni ¢i

v paldci, na vonavém travniku ¢i v posteli to pfedchazejici,

kdyz se v loZi podle chuti lasky nasytili.

Toto je obvykld metoda, kterou kritikové doporucuji. Ale ja, pritel poradku, dam
prednost metodé cyklickych basnikii nebo prokuratort. Ti zacinaji Zivotopis svého
hrdiny nebo zlocince od kolébky a sleduji vSechny jeho kroky chronologicky az

k nesmrtelnosti nebo na Sibenici. Za¢nu tedy od zacatku. Kdo vSak ma rad klasicky
neporadek, at ¢te nejprve posledni a potom prvni stranky mé knihy a promeént si tak
jednoduse mé prosté a pravdivé vypraveni v epicky roman.

Veliky Byron trpélivé naslouchal klaboseni sevillskych babek, aby se dovédél, jestli
matka jeho hrdiny Dona Juana odfikavala Otcenas latinsky, zda umeéla hebrejsky a
jestli nosila Inénou kosili a modré puncochy. A ja procetl zas celé folianty zvast
stfedovékych Herodottl ve snaze fici ¢tenafi ne-li vSechno, tedy alespon to, jak se
jmenoval otec mé hrdinky. Objevuje se v nich pod tolika riznymi jmény a prizvisky,
jako Zeus u basnikti a dabel u Ink{. Kdybych byl utratil nékolik let na porovnavani
rukopisti, bylo by se mi snad podafilo zjistit, zda ten, kdo zrodil Janu, se jmenoval
Willibald ¢i Walafried. Pochybuji vSak, Ze by c¢tenafi naleZité ocenili tuto mou
namahu. Nasleduji proto pfikladu dnesnich ucenct, kteti se obavaji, Ze by je
predbézna studia pripravila o spoustu ¢asu, takZe by toho napsali méné a poskodili
by tak své vrstevniky i potomky. Pokracuji tedy hned, nebo lépe, za¢indm své
vypraveéni.

Bezejmenny otec mé hrdinky byl anglicky mnich. Z které provincie pochazel,
nepodafilo se mi zjistit, protoZe tehdy Velka Britdnie nebyla jesté pro pohodli pant
bernich rozdélena na hrabstvi. Pochazel vsak od téch feckych apostold, kteti

v travnatém Irsku vztycili prvni kiiZ. Byl Zdkem Scota Erigena, jenZ prvni vynalezl
zpusob, jak vyrabét staré rukopisy, ¢imz podvadél tehdejsi ucence, jako Simonides
Berlinany své doby. To je vSe, co ndm zachovala historie o Janiné otci.

Jeji matka se jmenovala Judita. Byla svétlovlasa a pasala husy u jednoho saského
barona. Pan baron si jednoho dne zasel vybrat tu nejtlustsi husu pro zitfejsi hostinu.
Dostal vSak chut i na pasacku a odvedl si ji z kurniku rovnou do loZnice. Kdy?z se ji
zakratko nasytil, predal ji ¢iSnikovi, ¢iSnik kuchafi, ten kuchtikovi, jenz byl naramné
pobozZny a vyménil holku s néjakym mnichem za zub svatého Gutlacha, ktery zil a
zboZzné skonal v jakési dife v Mercii. Takovy byl zas osud Judity. Z panské postele
dostala se nakonec do naruce mnicha, tak jako jesté dnes v Anglii putuji vysoké
cylindry z lebky diplomata na hlavu Zebraka.

]



Opilstvi bylo tenkrat z nejlacingjSich vyrazeni. Vzdyt maz vina stal sotva sedm
denaru. A tak se potom nedivte, Ze vino teklo proudem nejen v krémach, ale i
v kostelich, na ulicich, dokonce i v Zenskych komnatach, a nedalo se zastavit
zadnymi nafizenimi papeZli a synodti. Ba naopak. Jeho prudky proud odnesl
nakonec i tyto vynosy, jako divoky pfival strhne i mohutné stromy.

Nasi bohabojni otcové, dfiv nez se pustili do piti, prijali kazdy podle tehdejSiho
zvyku jméno né€jakého andéla, ten Gabriela, druhy Michaela a tfeti Rafaela. Pak
pocali prazdnit pohdry z volskych rohti, a to ne na zdravi jeden druhého nebo na
zdravi vlasti ¢i nepfitomnych pratel, jak je svétskym zvykem, ale na zdravi Panny
Marie, svatého Petra a vSech svatych obyvatel nebes. Tak to za onéch ¢asti kazala
zboZnost, kterd i obZerstvi povysila na skutek bohuliby.

Noc utikala, hospodsky usnul, oleje v lampé a vina ve dzbané ubyvalo a jenom Zar
muzi v kutnach pohar od poharu stoupal. Oci jim jiskfily jako Chardnovi, z tst jim
vychdzely uz jen neclankované zvuky, kletby, nadavky a zase prosby k Panné Marii,
dokonce zpivali i Zalmy a pijacké pisné — vSechno dohromady. Jana dobre védéla, Ze
,vino ¢ini ¢lovéka bezuzdnym a opilstvi drzym”, jak se vyjadiil kdysi Salamoun o
prostopasnosti, jsa obklopen tfemi sty Zenami a sedmi sty nevéstkami. A tak se
potichu uchylila do nejtemnéjsiho koutu svétnice. Nenasla tam vSak nadlouho klid.
KdyZ nasi dobfi otcové ukojili hlad i Zizen, pocitili nutnost ukojit i ten Sesty smysl,
syrové maso”. Proto stiskli okraj kutny mezi zuby, jak to méli mnichové v téch
pripadech ve zvyku, a vrhli se spole¢né na ubohou divku.

Nespéchej s cervendnim, ma stydliva ctenarko! Ocelové pero, jimz pisi tuto
pravdivou historii, je vyrobkem ryze anglickym — z tovarny pané Smithovy — a jako
takové je cudné, jako ty svétlovlasé Anglicanky, které si vyhrnuji az do poloviny
lytek své panenské Saty, aby si je neuspinily, a ukazuji pfitom mimojdoucim sva
Sirokd chodidla na dvojndsobnych podesvich. Jak tedy vidiS, nehrozi Zadné
nebezpedi, Ze uslysis ode mne, co

Neslusi se svéfovati panné...!

Jana, prondsledovana tfemi mnichy, pobihala po svétnici sem a tam. Pfeskakovala
stoly a Zidle a hazela po svych pronasledovatelich jak jidelni misy, tak i vyroky

z Pisma. Zel, jeji vymluvnost i stolni na¢ini se rozbijely o opilce bez ti¢inku, jako viny
o skaly. UZ uz po ni vztahovali ruce, kdyZ si vSimla na posteli truhel s ostatky
svatych a plna strachu se za né schovala. Bohabojni otcové zpocatku pfed touto
svatou hradbou couvli jako vlci pfed plapolajicimi hranicemi, jimiz pastyfi chrani
proti nim sva stada. KdyZ vSak za chvili na tctu pfed svatymi ostatky zapomnéli,
vrhli se mnisi na postel, na niZ se ubohé dévce tfaslo jako skfivanek lapeny v lovcové

1 Euripides: Orestes, vers 26.



siti. Naraz to byl tak prudky, Ze se postel zfitila. S ni spadly i truhly s mucedniky a
svaté kosti se rozkutalely po zemi.

Jana si vzpomnéla, Ze kdysi Samson pobil osli¢i celisti na tisic Filistinskych.
Pomodlila se proto honem k Nejvyssimu, aby ji posilil pravou ruku, popadla holen
svatého Marcelina a zacala ji bit své chlipné pronasledovatele. Ale jejich kosti byly,
zda se, pevnéjsi nez hnaty svatych, takZe se tato zbran Jané zanedlouho poldamala a
sily nasi cudné hrdinky se vycerpaly. A Jana po tvrdosijném odporu nakonec na
bitevnim poli klesla, zavrtela oci a odevzdala se osudu.

Ale tenkrat byli v nebi svati a svaté, ktefi Cinili zdzraky pro panny, jez se ocitly

v nebezpeci. V okamZiku, kdy zboZzny Raleigh jako nejstarsi pouzil prava na
prvenstvi a skldnél se jiz k Jané a jeho smradlavy, vinem pachnouci dech zamoroval
blednouci divéinu tvar, doslo nahle k podivuhodné proméné, k neslychanému
zazraku, ktery na mnicha tak zapusobil, Ze zdéSené couvl. Jana se neproménila ve
strom jako Dafné, ani v holubici jako svata Gertruda, ani v cervy oZranou kostru jako
svata Vasina v ndruc¢i Dona Roberta, ale z jeji panenské tvare vypucely nahle dlouhé,
husté vousy podobné tém, jaké kryji obliceje byzantskych svatych.

Tak tedy zachrariovala Panna Marie nevinné panny, kdykoliv je obtéZovali néjaci
nestoudni mnichoveé.



KQNITANTINOX KABA®HE

KONSTANTINOS KAVAFIS

Preklad: Konstantinos Kavafis, Dokonané je, ptel. Pavol Janik a Ivan Gavora, Bratislava 1989.
I'coiCa

Kvttalovtag éva omtdAAL0 poo ykeiCo
QuunOnka dvo weaia Yrella paTx
Tov elda- Oaval elkoot xeovia ToLv ...

INa évav pnva ayamnOnkaple.
‘Enterta épuye, Oapow otnv Zpuvovn,
Yix va eQyaoOet exel, kat i 0ev OWONKALLE.

O aoxnuoav — av Cet — ta ykolla patio:
Oa xadAaoe T woalo MEOCWTO.

Mvrun pov, pvAaEE T oL WG Noav.
Kat, pviun, 0,tL pmogeic amo tov £gwtd pov avtov,
0,TL uTtoeic Gpépe pe miow amoPL

Siveé oci

Sivasty opal
mi pripomenul tie dve uhrancivé sivé oci,
ktoré som zazrel azda pred dvadsiatimi rokmi.

Nasa laska trvala vari mesiac.

Potom odisiel za pracou do Smyrny

a odvtedy sem sa nevideli.

Akiste pohasli, akZe vobec este st, tie sivé oci,
pominula krasa tej [lbeznej tvare.

O, pamat, zachovaj mi ich také, aké boli vtedy,
0, pamat, zachovaj miz tej lasky, kolko sa len da.
Prinavrat mi z nej,



kolko je v tvojich silach.

Amo vaAil xowpatioTo

IToAV pe ovykvel px Aemtopégeta

otV otéPv, ev BAaxéovaig, tov Iwdvvn Kavtarkovlnvov
ko g Ewpnpvng Avogovikov Acav.

Onwg dev etxav mapk Atyovg moAvtipovg AtBoug

(TOL TAAALTIWEOV KEATOVG HAS NTAV HEYAA” N TTW)ELX)
dpopeoav texvnrove. ‘Eva cwo koppdtia amod vall,
KOKKLVa, meaowva 1) yaAalwx. Timote

TO TATIELVOV 1] TO AVAELOTIQETTEG

dev éxouvv Kat’ eué T KOUHATAKLA QUTA

amtd VaAl xowpatioto. Mowlovve tovvavtiov

oav pa dapaQTueic OALBeQ

KATA TG ADIKNG KAKOMUOLQLAG TWV OTEPOUEVWV.

Etvat ta ovppoAa tov tLrjgpole va €xouvv,

TOL TL €€ ATIAVTOG 1TV 0000V Vo €XOuV

oV otéPt twv évag Kvp Iwavvne Kavtakovlnvog,
uax Kvota Ewporjvn Avdgovikov Aoav.

Zo skliéok

Dusu mi prudko rozochvieva
mihotavy svit drobnych trblietok

na slavnosti v Blachernach,

ked korunovali Joannisa Kantakuzenosa
a Irenu, dcéru Andronika Asana.
Bieda nasej tazko skuSanej krajiny
bola nesmierna,

a tak jej panovnikov zaodeli do rach
zdobenych tisicami

brasenych sklicok

cervenych ako rubiny

zelenych ako smaragdy

a belasych ako azurity.

Nevidim potupu ani urazku

v tychto pestrofarebnych kuskoch skla.
S skor Zalostnym odporom

proti krivde a nudzi.

Znakom toho, ¢o nevlastni



v tento velkolepy den
Joannis Kantakuzenos
a Irena, dcéra Andronika Asana.

IMegipuévovtag tovs BagPagovg
— Tumeouuévovpue otnv ayopad cvvadpotlopévol;
Etvat ot BagBagot va pOdoovv onpeoa.

— lNatl péoa otnv ZoykAnto pa tétowa anpaéia;
TikdBovt ot ZuykAnTikot kat dev vopoOetovve;

INati ot BagPagot Bax pOcovv onueQa.
Tivopoug ma Ba kdpovv ot ZuykAntikol;
O BaoPapot cav EABovv Ba vopoOetrjoovv.

—Tati 0 avtokpaTwE pag tooo mEwl onrwon,
KAl k&Oetal 0Tng MOAewS TNV MO HEYAAT TTOAN
otov 0pOVo eMAvw, eTONUOG, POEWVTAS TNV KOQWVA;

INati ot BagPagot Bax pOcovv onueQa.
Kt o avtokpatw megipéver va dexOet
TOV AQXNYO TovS. MdALoTa eTolpxoe

Yix va tov dawoet px tepyapnvr). Exet
oV £ypae TitAovg TOAAOUGS KL ovouaTa.

— TlNati ot dvo pag vmatoL K oL tEaitoeg efynkav
ONHEQA UE TEC KOKKIVEG, TEC KEVTNHEVES TOYEC:
vt BoaxtoA pogecav pe TOo0LVS apeOvoTOoLG,
KL OAXTUADIX pe AQUTIOR, YVAALOTEQR TUAQA YD
YTt va mikoovv oNHeQa TTOAVTIUA LTTAOTOVVLO

K aom L Kol HOAG AT EKTAKTO OKAALYHEVQL;

INati ot BagPagot Bax pOcovv onpeQa

KAl Tétolx mEaypata OapUm@vouvy Toug PagBagoug.

—Tti ¥ ot a&lot prytopeg dev épgxovtat oav mavTa
va fyaAovve toug AGYOUS TOUG, VA TOVVE T OLKA TOUG;



INati ot BagPagot Bax pOcovv onueQa
KL avtol Paguovvt’ evPeadeteg Kat dnuNyopiec.

— lNatl v agxloet povoulag avtr) 1) avnovxioa

K’ 1 ovyxvoi. (Ta mopdowna T ooPagd mov eytvav).
INatt adetCovv yonyooa oL dpopot k' n mAatéeg,

KL OAOL YLEVOUV 0T Ottt TOUG TTOADY CUAAOYLOUEVOL

INattl evoxtwoe k' ol BaoPagot dev NADav.
Kat pegweot épBaoav ar’ ta ovvoea,
KaL elmave mwg PagPagot ia dev LTTAQPXOLV.

Kat twoa 1t Oa yévovpue xwolc PapPagouc.
Ot avBpwTot avtol Noav pa ko AVOLG.

Cakanie na barbarov

— Na ¢o ¢akame tol'ki na tomto ndmesti?

— Dnes sem vtrhnu barbari.

— Z akého dovodu v senate vladne I'ahostajnost?
Preco senatori iba sedia a nevynasaju zakony?

— Lebo dnes k ndm vpadnu barbari.

AkéZe zakony by eSte mohli vyniest senatori?
Az dorazia barbari, sami buda zakonodarcami.

— Co primilo cisara vstat dnes tak skoro rano
a sadnut si pri hlavnej mestskej brane

na vysoky tron

v slavnostnom ruchu,

s korunou na hlave?

— Najazd barbarov.

Panovnik mieni prijat ich nacelnika

so vsetkymi poctami

a odovzdat mu aj pamatnu listinu.

Napisal na riu vSetky svoje tituly amena.

— Pri akej prileZitosti vysli do uli¢
obaja konzuli a prétori
v bohato vysivanych togach,



s naramkami posiatymi ametystami,
prstenimi s trlblietavymi smaragdami

a s drahocennymi palicami

zdobenymi tepanym striebrom a zlatom?
— Na mesto sa rutia barbari

a takato nadhera ich oslnuje.

— Kam sa podeli nasi zdatni recnici
a ich skvelé prejavy?

— BliZia sa barbari

a tych dovadzaju do zurivosti
duchaplné recicky

a verejné vyhlasenia.

— Ako to, ze v istom okamihu odrazu vsetci zvazneli

a vSade zavladlo nahlenie a zmatok?

Co vyvolalo bezhlavé vyprazdiiovanie ulic a namesti?

Preco sa Tudia so zarmutenymi tvarami rozchadzaju po domovoch?
— PretoZe nastala noc a barbarov nikde.

Od hranic pribehli poslovia a hlasia,
Ze barbari odtiahli.

Ale ¢o bude teraz s nami bez barbarov?
Tito udia boli pre nas vlastne akymsi rieSenim.

Che fece .... il gran rifiuto

Le HeQkog avOQWmoUg £QXETAL P HEQOL
7oL MEETtEL TO peYAAo Natn to peyaAo to Oyt
va tovve. Pavepwvetal apéows OTOLOG TOXEL
étopo péoa tov to Nay, kat Aéyovtag to meéoa

T yalveL otnv Tir) kat oty memoibnot tov.
O apvnOeic dev petavolwvet. Av gwTovVTaV AL,
oxL Oa EavaéAeye. KL Opwg tov kataBdAAet
exelvo T OxL — 10 OwoTo — &1 OANV TNV Cwn) Tov.

Che fece ... il gran rifiuto

Mnohym svitne den,



ked musia povedat

svoje velké ano alebo nie.
Viaceri maju naporudzi sahlas,
po ktorom pokracuju dalej
spokojni sami so sebou.

Ale ten, ¢o poprie, neolutuje,

a ak by sa ho znova spytali,
zasa odmietne.

A pritom to osudové,
nevyhnutné a jedine spravne nie
ho stiha do posledného dychu.

Ta IIagaBvoa

I QUTEC TEG OKOTELVEG KAUAQES, IOV TTEQVW
HEQEG BAQVES, ETAV® KATW TOLYVOV®

Yx vapBow ta mapdBvoa. — Otav avoilet

éva mtapaBvo Bdvat mapnyopia. —

Ma ta mapaOvpa dev BplokovTal, 1) dev HTTOQW
va taBow. Kat kaAAltega lowg va pnv ta fow.
Towg to Ppwg Bdvar pux véa tvoavvia.

ITowog E€pet TL kavovELx MEAYHata O detel.

Okna

V tychto pochmurnych izbach,

v ktorych prezivam tazké dni,

bludim v nadeji, Ze ndjdem okno.
Otvorit ho je mojou tutechou.

Okien vsak niet,

alebo ich neviem najst.

A to je asi moje Stastie.

Svetlo by bolo pre mna akiste utrpenim
a ktovie,

¢o by som v ilom uzrel.



NIKOZ KAZANTZAKHE, O XPIETOZ EANAZTAYPQNETAI

NIKOS KAZANTZAKIS, KRISTUS ZNOVU UKRIZOVANY

Na “ tav povaxa ot dvo tovg, Oa xvvovvtav andvw tov o ana-I'onyodene kat Oa
TOV €TUAVE ATO TO KAQVOL TOL A0V V& TOV TVIEEL HX TWOA TL VX KAULEL
avakoatOnke. Opwe dev HmoQovoe KAt TEQLOTOTEQO V& CwTalver OAoL elxav
OTUVAWHEVA ATIAV® TOL T HATIX KAl TteQipevay. AvolEe to otopa:

Axovog, yépovta... elme.

Axovw, amokptOnke o tana-Pwtng kt éoPiée to Papv EvayyéAo otic Ppovyteg
oV, o va' OeAe var TOL TO OPeVTOVIOEL

Aev elxe axkopa oxkapPplotel KAA& KaAd oto vou tov o ama-I'onydong Tt Oa “‘Aeye:
Ha o tow T oty ekelvn ov to xpetklovvtay, €ywve to Oapa Tov TeQipeve:
AYOLX KQAVYT) AKOVOTNKE, KL 1] aQXOVTOTIOUAa 1 Aeomoviwd EamAwOnKke Xdpuw
Eeon). 'Etpe€e 0 Aadg va ) onkwoel, Ha TIowdQOUNTE TOOUAYUEVOS: TTOATLVT),
TENOUEVA Tat TIOOLX TNG, TOUUTIAVO 1 KOWALX TG Kot Ta XelAta TG oAounAaBa.
INkwoe o mtana-I'onyooeng ta xéowa Tov otov ovEavo:

[Mawwx pov, pawvale kat pe Pag kufegvovoe ) xapd Tov- 0 Oedg otn Ppofeon
ToLTN oTLyUn) £dwke TNV amdkelon. Kotrtaxte ) yuvaika avtr), okvdrte, kortdyte
TNV KAAG: TNV TTENOHEVT] KOWALL, Tat POVOKWHEVA TTOdLA, TO TTEOCWTIO TNG TIOV
noaoivioe — xoAéoa!

[Tilowdedunoe 0 Aadg pe TQOHO.

XoAéoa! Eavadava&e o mana-I'onyoenc. Tovtot ot Eevoumateg kKovBaAovv oto
XWOL0 Hag To HeyaAo Bavatuko, xaOnkape! Aéote kOpTO TNV Kedik oag,
OULAAOYLOTELTE Tt TALX 0AG, TIC YVVailkes 0ag, To xwEo! Aev malovw anopaon
eyw- e o Oedc. AmokpLomn 1)0eAe o yépovtag, va !

Eime, ki €det&e ot péon e nAatelag v meOapévn.

O nana-®wtne éodpiée 1o EvayyéAo oto ot0og tov, Ta X€QLX TOL £TQEMAV.
I[IMdnce pa doaokeAld kat tov mana-I'onyoon, éxkape va AN OEL dev UTIOQETE
Tviyovvtav.

O kameTdviog andvw 0to HTaAkOvVL onkwOnke okovvtovPAwvTag, Bovtnée mAAL
TNV TETOETA TOL OTOV KOLPQ, elxe EavavePel To alpa 0TO KePAAL TOL,
katyovvtav. Tnv tOALEe oPLxTtd YVoa amo To kKoUTeAO Tov, ovvndepe. Ta vepd
£TOEXAV OTA HAQAEVA LAYOVAKX TOV, 0TO OTIAVO TILyOLVL, OTO ATOLXO
aQHLEOdMEVO 0TH00G TOUL.

Tov toaryoyévn, Tov tTavgaumd, HOVQUOVELOE, KL 1) YAwooa Tov pmepdevovvtay
katapéOvotn. Ildel, tovunape tov kaxkopoion tov Eévo amd! XoAépa, Aéel..
®1ov oov, Oeopntaixtn! Ma de Oa oov mepaoet, OXU Oa katéPw Tig okdAeg, Oa
dPwvalw: «Wevt)! Wevtn!» IToovxovtag elpat KL £yw, KOATW KL EYW TO TLUOVL TOV
XWOL0U, €Xw KL YW AdY0 va Ttw, Oa AN ow.



Eime, onkwOnke toekAiCovtag, TodPnée otoaforavialovtag kata Ty mogta:
EdwKe P, TNV AvolEe. LTAOnKe Y OTLY N 0To anavwokdAL To omitt
OKAUTIAVERALVE DALUOVIOEVO, POVETOVVA UEYAAT], TO AVAUUEVO AVXVAQL, T
TOVPEKLX OTOVG TOLXOUG, T YIXTAYAVLY, T KOKKIVa ot kKL 0 0€llng Tov
KOLUOTAV KOVAOVQLAXOHEVOG OTO KATWPAL otpovpoyvotlayv pall pe to oTtiTt kat
okovvtoovoav. [Tidkotnke anod ta kK&ykeAa TG OKAAKS, ATIAWOE TO TIOOL TOV, Oa
va' Xe PTEQOVYES TOL PAVIKE, T OKAAOTIATIA AVERALVAY, KATEPBALVAV LOVAXK
TOUG, 0V KOHATA, TTATNOE OTOV AYEQQ, KATQAKVANOE TIC OKAAEG e TO KEPAAL
HUTIQO0TA, POOVTNEE TO KOVAKL

O Aydc metdytnke ano tov UTTVOo.

E, kametavio, okANLEe, MOLOG, HWEE, YKQEULIOTNKE;

ZKoTadL amAwoe ta Xéow, éPpace oto pmaAkovy, kavévac. Exape va onkwOet,
EavaxkvAnoe ot paédaoa, dinAa oto I'ovoovdpdxkt, mov elxe amokolunOet pe )
Haotixa 0to otopa. AmMAwoe T XeQOUKAX Tov 0 Aydg, éPace to Ce0TO HLEWIATO
KOQMUL, XapoyéAaoe.

I'ovoovdakt pov, elrte toupepd. 'ovoovdpakt pov, kKopdoat;

Axovumnoe 1o kePAAL 0T0 adPEATo 0TNOOG KL EKAELoE TTIAAL Tt HATLA,
EVTUXLOUEVOG.

Axovotnke 1 pwvr) tov ana-I'onyoen, Novxn o, 6Ao YAUKa:

I'épovtd pov, pag otoponoeg ta aon oag, N kaEdd pag paoe. Edeg, 0Aovg pag
noav ta ddxpua. Eixape avotel v aykaAk pag va oag dex0ovpe, pa
oTrypn exetvn o0 Oedg pag AvmnOnke ki émee o TQOUEQO ONUAdL OavaTiko
KoVPaAdte, adepdol pov, myaivete otnv vkt Tov Oeov, PNV KdPete TO XWOLO
poc!

Eime, kat 01 vog onkwOnke and v mMEooPuyLd, oL Yuvalkes aoxloav va
dépvovvtal kat va 0kANELLOVY, 0L AVTEES Koltalav TOV AT TOVUG AVTAQEUEVOL.
Kt ot AvkoBovoiwteg kvugtetnkav amd To0Ho Kot Oweovoav avatoLxtkloviag to
EVALAOUEVO KOVPAQL OTNV KAQOLX TOL XWELOV TOLG.

Na povyovv! va pvyouv! akovotnrav oAov0e pwvég, va pvyouv!

Dépte aoPéotn, pixte 0T XOAEQLAOHEVT) vax U1 poAgvTel 0 ayépac! okAroloe €vag
vépo0c.

Mn poPdore, adéodia! pwvale o mtana-Pwtng, dev etvar aAnOewa, pnv tov
axovte! Aev kovBaAovue to Oavatiko, tetvovpe! Kin yvvailka tovtn mébave ano
nietva — v 0oKIlCOvLE!

Zroadnke otov ama-I'onyodon.

IMamd pe ) yepdt) KoLK, HOUYKQLOE, TIATIA pe T DITMAQ ROYOVAL, 0 ©@edg Ttov
VaL amod MAVW KAl HAG aKOVEL AG 0€ OLXWEETEL YTl ey dev pmopw. To kolua
oto Aatpo oov!

[Inyatvete otnv evkn tov OeoV! Pawvale évag yE€pog AvkoBELowTng: éxw madid,
éxw ayyovix, Mn pac kapete!

Toopog apxloe va kupLeveL TOUG XWELAVOUG, 1] KAQOLX TOUG TTETEWOE, KOLVOVOAV
™ X€owx, pawovalav:

Na ¢pvyete! Na poyerte!



DPwvn) Aaov, pwvn Oeo! elme o manta-I'onyoens otavEwvovTag Ta X€QLAX.
[Inyatvete 0to KAAO!

To kolpa oto Aapd oag! pwvale o mamnag, pevyovue! InkwOeite, madx pov,
KOLQAYL0, O€ pag Béve, dev toug Oéue KL epels N YNg elvat peyaAn, mape
niagaTtéQat!



Preklad: Nikos Kazantzakis, Kristus znovu ukfizovany, Praha 1966, pfel. (z francouzstiny) Eva Outratovd.

Kdyby byli byvali sami, tvari v tvaf, byl by se otec Grigoris na ného vrhl a chytil ho
za hrdlo, aby ho zardousil; co vS8ak mohl délat v situaci, v jaké byl? Ovladl se. Avsak
déle uz mlcet nesmél; vSichni cekali se zraky na ného upfenymi. Konecné otevrel
Usta:

,Poslys, otce...”

,Posloucham,” odpovédél otec Fotis, sviraje v rukou evangelium, jako by je chtél
hodit otci Grigorisovi do tvare.

Otec Grigoris jeSté nemél pfesné rozmysleno, jak odpovi. Ale pravé v okamziku, kdy
to nejvic potfeboval, zazrak, na ktery c¢ekal, se udal. Ozval se pfiduseny vykfik:
mlada Despinio se zhroutila mrtva. Ti, kdo byli nablizku, se k ni vrhli, ale zdéSené
ucouvli: byla zelend v obliceji, rty méla modré, nohy oteklé, bficho nadmuté jako
méch.

Otec Grigoris zvedl ruce k nebi:

,Déti moje,” zvolal se stéZi potlacovanou radosti, , v tomto slavnostnim okamziku
Btih sdm odpovédél. Pohled'te na tuto Zenu: podivejte se dobfe; ma nadmuté bficho,
oteklé nohy, oblicej zeleny. Je to cholera!”

Zastup zdéSené ustoupil.

,Ano, cholera,” pokracoval otec Grigoris. , Tito cizinci pfindSeji do nasi vesnice
Zeny, na svou vesnici! Nerozhoduji ja: sdm Btith rozhodl. Pop mé Zadal o odpovéd: tu
jel”

P1i téchto slovech ukazal na mrtvolu, leZici uprostfed navsi.

Otec Fotis pritiskl evangelium k prstim; ruce se mu tfasly. Skokem byl u otce
Grigorise a chtél odpovédét, ale nemohl ze sebe vyrazit ani slovo. Dusil se
rozhoféenim.

Na balkoné kapitan vravoravé vstal. Jesté jednou ponofil ruénik do umyvadla. Krev
se mu opéet vehnala do hlavy; mél ¢elo v ohni. Obalil si skrané ru¢nikem a pevné jej
utdhl. Voda mu stékala po vrascitych tvarich, po bezvousé brad¢, po prsou
oslehanych mofskym vzduchem. Trochu se vzpamatoval.

,Ech, ty stara kozi brado! Ty dédku popska!” mumlal rozplizlym hlasem. ,, Uz to tu
je! UZ ho dobéhl, toho ciziho popa! Ze pry je to cholera. Nestydis se, lumpe? Ale
tohle ti neprojde, to ne! Ptijdu dolti a zafvu: ,Lhafi, lhafi! Jsem jednim ze starsich a ja,
kormidlo vesnice, do toho mam taky co mluvit, a budu mluvit!*”

Kapitan vravoral ke dvefim. Kopnutim je otevrel. Na chvili se zastavil na kraji
schodti. Cely dtim se kymacel v ddbelském rytmu: byla velikd boufe. Lampa nad
schody, pusky zavéSené na zdech, jatagany, cervené fezy, spici strazny schouleny na
prahu, vSechno to vifilo soucasné s celym domem v pekelném reji. Kapitan se chytil
zabradli a jednou nohou vykrocil; zdalo se mu, Ze ma kridla; schody stoupaly a
klesaly samy od sebe jako viny. PoloZil nohu do prazdna a po hlavé sletél ze schodx.
Cely dtim se otfasl hromovym rachotem.



Aga se posadil, surové vytrZzen ze spanku:

,Hej, kapitane, kdo to sleteél?”

Ve tmé natahl ruce a hmatal kolem sebe — nikdo. Chtél vstat, ale dopadl opét na
polstar vedle malého Jusufa, ktery usnul s mastikem v tstech. Agova ruka se dotkla
teplého, voniavého téla; usmal se.

,Jusufacku,” fekl nézné, ,spis?”

Optrel si hlavu o buclatou hrud a zavfel o¢i na vrcholu blaZenosti.

Navsi se znovu rozlehl hlas otce Grigorise, nyni jiZ mirny a trochu nasladly:

,Otce, kdyZ jsme naslouchali tvému vypravéni o vasich strastech, pukalo ndm srdce.
Otevfeli jsme naru¢, abychom vas pfijali; vtom se nad ndmi Biih smiloval a poslal
tuto straSnou vystrahu. Nesete s sebou nadkazu, bratfi! Jdéte s Bohem; nevrhejte nasi
vesnici do zdhuby!”

Pii téchto slovech zastup uprchlikii hlasité zabédoval. Zeny se bily v prsa a kiicely;
muzi méli zraky upfeny na popa. Obyvatelé Lykovrisi jati hrizou hledéli na ztuhlé
télo, které tu leZelo v samém srdci jejich vesnice. Ze vSech stran tryskaly vykfiky:
,Jdéte pryc! Jdéte pryc!”

Jakysi stafec zamecel:

,Prineste vapno, musime mrtvolu zalit vdpnem, aby ndm nezamotila vzduch!”
Otec Fotis konecné zakrocil:

,Neboijte se, bratfi. Neni to pravda, neposlouchejte ho. Neneseme Zadnou ndkazu,
mame jen hlad. Pfisambtih, tato Zena zemfela hladem!”

Pak se obratil k otci Grigorisovi a zvolal:

, Ty, knézi s plnym bfichem a dvojitou bradou, necht Biih, ktery je nad nami a vidi
nas, ti odpusti, nebot ja toho nejsem schopen! Budes mit tento zlo¢in na svédomi.”
,Jdéte s Bohem,” vykfikl jeden z lykovriskych stafikt. ,Mam déti a vnuky.
Neprivolavejte nestésti na nase domy!”

Vesnicanti se zmocniovala panika. Jejich srdce zkamenéla. Mavali rukama a kriceli:
,Pryc! Jdéte pryc!”

,Hlas lidu — hlas BoZi,” prohlasil otec Grogoris a zkfizil ruce. ,Jdéte si, kam chcete!”
»,Necht hfich dopadne na vase hlavy!” zvolal otec Fotis. ,Odchdzime! Vzhiru, déti!
Odvahu! Oni nechtéji nas a my nechceme je! Zemé je velika! Pojdme dal!”



I'TOPTOX XE®EPHE

JORGOS SEFERIS

Preklad: Jiorgos Seferis, Argonauti, prel. Ivan Kupec, Frantisek Stuiik a RiiZena Dostdlovd, Bratislava 1973.

Agvnon

L0 TEQLYLAAL TO KQUPO
KL AOTIQO0 OV TTEQLOTEQL
dupaoape TO peonuEQL
L& TO VEQO YALPO.

[MTavw otV appo v Eavon
vodpape T OVOUAK TG
woala oL GLoNEev O PUmATNG

Kal oprjotnke 1 yoadr).

Me Tl k@O, pe tt tvon,
Tt toOovg kat Tl taBog
nr)oape ) Cwr) pag AaBog!
KL aAAaEape Cor).

‘H Avminuévn

Ly métoa ¢ UTOUOVTS
KkA&O1oeg MEOG TO Poddv

HE TOU HATIOV OOL TO HAXVEADL
delXvVovTag WS TOVEILS:

KL elxec ot el ) yoapun
TIOV €LVAL YUHVT] KL TQEUEL
oav 1 Puxn yivetat avéun
Kat déovvrtat ot Avypor

KL €[ €S OTO VOU 0OV TO OKOTIO
oL EeKva TO dDAKQU

KL T)JOOUV KOQHL TTOV &XTIO TIV AKON

Yvilel OTOV KAQTO*

Odmietnutie

Na brehu za vodami skrytom
a bielom jak sneh holubic

pili sme iba z potu lic

vo vode slanej stojac pritom.

Do zlata piesku pisali sme
jej meno s nemou hadankou;
den rozihral sa do vankov
a v Sume mora pismo mizne.

A kolko vasni roztazeni
plnosti srdca bolo v nas!
Daromne. Cas ten holomraz
zaduje len a vSetko zmeni.



M TNG KAQOLAG 0OV O OTIAXQAYHOG
O¢ BoyknEe kL €yivn

TO VOT|UX TIOL OTOV KOOHO dlvel
EVOOTEOG 0VEAVOG.

Zarmutena

Na skale odovzdania
vysedavas vecer

do pokory sestier
tvoj zrak je hola rana;

na perach trasie sa ti
¢erta nahych smutkov
tak duSa pokoj trati
placlivostou prudkou;

viem duchu tvojich samot
za slzou sa cnelo

bola si tiez telo

¢o premiena sa na plod;

a triaska tvojho srdca
nezaznela stonom

svet hviezd a svet po iom
tebe vSak otvoril sa.

MvuOiotognua / Myticka zistorie
r
Mépvnoo Aovtpwv olg évoodiodng

Evmvnoa pE T0 HAQUAQLYVO TOUTO KEPAAL OTX XEQLX

(Xtoodr) / Obrat)

TIOV MOV €EAVTAEL TOUG AYKWVES KAl &V E£QW TIOV VX T AKOLUTIOW.

"Emedre 10 Ovelpo kabwg EFyatva &mo o OVeLQo

€toL évawonke 1) Cwn pag kat Oa eivat TOAL dVoKOAO v EavarxwloeL.

Kowtalw T patio. Mr)te avouryta urte kAgioto
MA@ 0TO 0TOUa IOV OAO YvEeVEL Vi AN OEL
KQOAT®W TA HAYOVAQ MOV EeTéQaaay TO EQUAL.



Aev Exw dAAN dvvaun

T X€QLX MOV xAvouvTat kat pe mAnowklovv
AKQWTNOLXOLLEVA.

3

Na lazen, v niz jsi zemfel, pamatuj

Probudil jsem se s touto mramorovou hlavou v rukou
ktera mi tézkne v naruci a nevim kde ji odloZim.
Vpadla do snu kdyZ vychdazel jsem ze snu

tak se nas zivot sjednotil a jen téZko se znovu rozdéli.

Divam se do oci: ani oteviené ani zavrené
mluvim do ust co dychti jen jen mluvit
drzim tvare co prostoupily ktzi.

Nic jiného nemohu:

ruce mi mizi a prichdzeji ke mné
zmrzacené.

Ot T'ateg v At-NikoAa

Tov &' avev AVgag Opws LUVwdEL BT vov
Eowiog avtodidaitog éowbev Bupdg,
oV 10 mav €xwv EATidog GptAov Boaoog.
ATAMEMNQN. 990 émt.

«Datvetar 6 Kapo-T'ata...», Hov eine 6 kametaviog

delxvovtag éva xapunAo yiaAo péoa 0to movot

T AdEL0 AKQOYLAAL &avrpepa Xplotovyevva,

«... kat kata tov [Novvévte aAdoya 1O kOua yévvnoe v Adpeoditn
Aéve Tov tomo ITeétoa tov Pwutov.

Tola kapTivia aglotepd!»

Eixe T patx g LZaAwung 1] yata mov éxaoa tov aAAo XQOvo
KL 0 Papalav mwg koltale katapata 1o 0avato,

Hépec OAOKANEG Héoa 0TO XLOVL TNG AVATOANG

OTOV TTAYWHEVOV TjAL0

KATAHATA HEQES OAOKANQES O HIKQOG EPEoTiog Oedg.

M) otaOelc Talduo).

«Tola kKaETIVIAL AQLOTEQA» LOVQHOVQLOE O TLHOVLEQTG.

...lowg 6 GlAog HOoL VA KOVTOOTEKOLVTAY,

EEUTIAQKOG TWEA



KAELOTOC O €vat HIKQO OTITL YE elKOVEG
YveevovTag Taeabvoa Tow AT T KAdOA.
Xtomnoe 1) Kapmdva ToL kaQaBLov

oav T HoVEda ToALTElRG OV XAONKe

kL 1)00¢e va Cwvtavépel méPtovtag
AAAOTIVEG EAeNOOVVEG.

«Jlapa&evo», Eavdelne O kameTdviog.
«Tovtn 1 kapmava-pépa mov eival-

HOL OVpLoE TV AAAN €kelvn), TI) HOVAOTNOLOLA.
Aumyotave v lotopia évag kaAdyepog
Evag HooTEeAog, €vag OVELQOTIOAOG.

«Tov ko g peyYaANg otéyviag,

- COQAVTA XQOVIX AVAPQOXLX -

onudxTnke 6A0 TO VMot

mé0atve 0 KOOUOG Kat yevviovvtav didia.
MuAovvia PpidLax TovTO T AKEWTNQL,
XOVTOQ 0QV TO TOdAQL AVOQWTOL

KAl POOUAKEQA.

To povaotot T A-NuwoAa 1o eixav tote
Ayopacideiteg kaAoyépol

KL OUTE HTTIOQOVOAYV VA DOVAEPOLV T XWOAPLX
KL oUTE V& ByAdAovv T KOTIAdIX 0T BOOKT)
TOUG é0Woay ol Yateg moL avaBeédav.
Tnv kaOe avyn xtvnovoe pia kapmava
KAl EEKLVODOAY TOOVQUO YLoX T HAXN.
‘OAn pépa xTumovvtay wg TV woa

TIOL OTJHUALVAV TO BOAdLVO TAY VL.
Amodelmva TAALT) KapTava

Kal Byatvav v tov mOAgHo TG VOXTAG.
"Hrave Oavpa va tig BAETeLg, Aéve,

AAAT KOLTOT, KL AAAN OTEAPT), TV AAAT
XWOIG VTN, XWOLS avTi, TTOOBLX KOVQEAL
"Etol pE téooepelg Kapmaveg v nuéoa
TEQAOAV UTVEG, X0OVL, KALQOL KL AAAOL KAlQOL.
Ayolx MELOHATIKES Kal TTAVTA AaBwpéveg
E0A00peav T PldL pax 0TO TEAOG
xa0nkave, 0&v avteEav 1000 PAQUAKL
Qoov kapdfL katamovTopévo

timote 0&v aPproav oTov adO

U1 TE VIXOVQLOUA, UTTE KAUTIAVA.

Foapun!

Tl va 00U k&vouv ot taAaimweeg
TAAEVOVTAG KAl Ttivovtag péa kal voxTo



TO Al TO PAQHAKEQO TWV EQTETWV.

Alwveg PaOUAKL YEVLIES PAQUAKL>.

«[oapun!

Tl va 000U k&vouv ol taAaimweeg

TAAEVOVTAG KAl Ttivovtag péa kal voxTo

TO alpa TO PAQHAKEQO TWV EQTETWV.

Alwveg QaoUAKL, YEVIEG PAOUAKL».

«Loappn!» avtiddAnoe adLdpoog O THHOVIEQTG.

Tetaptn), 5 PePoovapiov 1969

Macky sv. Mikulasa

Lenze z pfs mi boIne tryska

zalospev Furie, ktorému ma neucil nikto
a milej, radostnej dovery

v mojom srdci nieto

Aischylos, Agamemnén

,UZ vidno Ostroh maciek...” povedal kapitan,
ukazujuc na nizky breh, vynarajtci sa z hmly —
pusté pobreZie v Dohviezdny den -

... tam dalej na zapad, pri Romejskej skale
vysla z vin Afrodita. Tri stupne dolava!”
Mala oc¢i ako Salome, macka, ktora som vlani stratil,
a ako Ramasan, hl'adiaci rovno do oc¢i smrti
po celé dni uprostred snehov Anatdlie

pod zamrznutym slncom,

po celé dni rovno do oci ten domaci bozik.
Putnik, nezastav sa nikde.

., Iri stupne dolava,” zamrmlal kormidelnik,
,moj priatel je mozno kdesi nablizku,

nie na lodi,

ale uzavrety do chyze s obrazmi,

ktoré sa divaju z ramov ako Tudia z okien.”
Zadunel lodny zvon

ako minca odumretého mesta,

oZivajuca v pade do cudzej almuzny.

,Aké ¢udné,” povedal zasa kapitan,

,ten zvon — v dnesny den —

pripomenul mi zvon iny, klaStorny.

Akysi mnich rozpovedal mi vtedy ten pribeh,
spola blazon a tak trochu bltuznivec.



V case velkého sucha

— Styridsat rokov bez dazda —

— cely ostrov spustol;

svet bol na vymreti a rodili sa hady.
Miliény hadov na tomto ostrohu,
silnych ako 'udska noha

a jedovatych.

Klastor svatého Mikulasa obyvali v tie casy
mnisi rehole svatého Bazilea.

Tinesmeli obrabat polia

ani vyvadzat na pastvu stada;

len macky, ktoré chovali, ich zachranili.
Na briezdeni s tderom zvona

vyrazil zakazdym ich huaf do boja.

Po cely den sa ruvali, aZ do zvonenia

na vecerné kfmenie.

A po veceri zasa zvon

a vyrazili do nocnej bitky.

Boli vraj cudné napohlad,

jedna chrom4, druha kriva, tretia

bez nosa, bez ucha, koza sama diera.
Tak so Styrmi zvonmi kazdého

dnia presli mesiace, roky, ¢as a znova cas.
Divo zataté a ustavi¢ne zraniované

zili tu hady, ale naostatok

ich nebolo. Nezniesli tolko jedu.

Ako potopeny korab

nezanechali na morskej hladine po sebe nic,
ani mravcanie maciek, ani zvon.

Priamo vpred!

Co zostava tiboZiakom
bojujucim a chlipajicim vo dne v noci
jedovata krv hadov?
Jed po starocia, z pokolenia na pokolenie jed.”
,Priamo vpried!” odpovedal lahostajne kormidelnik.

5.11. 1969

(HpepoAoyo kataotowuartog, I / Palubni denik 3)



OAYXIXEAX EAYTHX

ODYSSEAS ELYTIS

Preklad: Odysseas Elytis, Blaznivy grandtovnik, pfel. Riizena Dostdlovd, Praha 2003.
H Magiva twv Bodxwv

‘Exelc px yevomn towvpiag ota xetAn - Ma mov yvoileg
OAnuepic ) okAnen oéupn e métpag kat g OaAacoag
Aetopdog aveHog YOUVwoe Toug A0doug

[MNuvowoe v emBupia 0ov Wg TO KOKAAO

Krotképeg twv patiwv oov mrjoave ) okvtaAn g Xipagag
Prywvovtag p' adpod tn Ovunon!

ITov etvat n yvwoun avndootd Tov Hkeov LemtepBolov

LT0 KOKKLVOXWHA OTtov Emtatles OwowvTag meog Ta KATW

Tovug Badlovg kvapwves Twv AAAWV KOQLTOLWV

Tic ywviég dmov ot Gpidec oov adpnvav aykaAiés ta dloopagivia

Ma mov yvoileg

OAovvuytic tn oxkAnen oéppn e méteag kat g OaAacoag

LoV 'Aeya va HETQAGS HES OTO YOUTO VEQO TIC PWTELVES TOV LEQES
AvaokeAn va xalpeoat tnv avyn twv mEAYHATwY

'H mdAL va yvovdg kitoivoug kapmoug

M'" éva TolpUAAL g oto oTtr)fog cov NEwda W Pov.

‘Exelc pa yevon towvplag ota XetAn
Kt éva popepa kdkkivo oav to alpoa

BaOux peg oo xouoddt tov kaAdokalQov
Kait' apwpa twv yvakivOwv - Ma mov yvouleg

KateBatvovtag mpog toug yiaAovg toug KOATOUG pe ta BOToaAx
Hrav exet éva kovo aguveo 0aAacodxoQto

Ma o Babx éva avOpwmivo aloOnua mov patwve

Kt dvoryeg p' éxmAnEn ta xéowx oov Aéyovtag T OVopd tov
Avepatvovtag avaladpoa wg ) daxvyewa twv PuOwv

Omnov oeAayile 0 dikdg oov 0 aoTeplac.

"Axov0og, 0 AOYOG elval TwV OTEEVWYV 1 PEOVNOT)
Kt o xo0vog yAUTING twv avOowmwv maddoeog



Kt o nAlog otéketal and navw tov Onplo eAmtidag
Kt eov mo xovta tov odtyyelc évav épwta
‘Exovtag px mikor] yevon towvpiag ota XelAn.

Aev elvat yux va Aoyaolalels YaAavr) wg To KOKaAAo AAA0 kaAokalgl
INa v aAAaEovve pépa Tar ToTAPLA

Kaiva oe mave miow ot pntéoa touvg

INa va EavadpiAnoelg dAAeg keQaoLég

'H vy va mag kafpdAa otov paiotgo.

ZtvAwpévn otoug Beaxoug dixwe XTeS kKat avLo
Ztovg kKivdUvoug Twv BEAXWV HE TN XTEVIOWX ¢ OveAAag
O' ATIOXAQETIOELS TO AlVLyHa OOV.

Marina skal

Mas na rtech chut boute — kde ses jen toulala
Po cely den v drsném snéni skal a mofte
Vitr nesouci orla obnaZoval pahorky
ObnaZoval aZ k dfeni kosti tvou touhu
Panenky tvych odi pfijimaly poselstvi Chiméry
A ¢arami pény zaplavovaly vzpominku!
Kde je znama vzhtiru se vinouci stezka kratkého zari
Kde sis hravala na zarudlé ptidé s pohledem upfenym
Do modrych hdjtt druhych divek
A do zakouti kde tvé pritelkyné nechavaly
naruce rozmarynu

— Ale kde ses jen toulala

Po celou noc v drsném snéni skal a mofte

Rikal jsem ti abys pocitala jasné dny v nahoté mote
Aby ses leZic naznak radovala z rozbfesku véci
Nebo aby ses opét toulala po Zlutych planich

Se svétlem trojlistku na prsou — hrdinko jambu

Mas na rtech chut boure

Saty rudé jako krev

Hluboko ve zlatém lété

a ve viini hyacintti — kde ses jen toulala

Kdy?zZ jsi sestoupila k bfehtim zalivu s oblazky
Byla tam chladna slana morska voda
Ale jesté hloubéji krvacejici lidsky cit



A iZasem jsi rozprahla ruce a pronesla jsi

jeho jméno
Lehounce jsi vystoupila az k prtizra¢né hlubiné
Kde zafila tvoje vlastni mofska hvézda.

Slys, slovo je rozvahou stari

A ¢as je podivny sochaf lidi

Nad nim stoji slunce Selma nadéje
A ty blizko ného sviras lasku

S trpkou chuti boufe na rtech.

Uz nikdy nepoznas tak plna jasu jiné 1éto
V némz by feky obracely svij tok

A nesly té zpét k své matce

Abys znovu libala jiné tfesné

Aby sis osedlal severni vitr

Opftena o skaly bez vcerejska a zittka
O nebezpecné skaly s vlasy rozevlatymi boufi
Das sbohem své hadance.

Amo to A&ov Eott

Tn yAwooa pov édwoav eAANVIKN

Tn yAwooa pov édwoav eAANVIKN.

T0 OTHTL PTWXIKO OTIS APHOLOLEG ToL Oproov...

Movayxn éyvowa 1) YAdooa Hov ot apovdiég tov Ouroov...
Exel omtdoot kot méokeg

avepodapta oripaTa

QEVUATA TIRAC VA HLEC OTA YaA& I

ooa elda ota oTMAQX VA oL V' avdovve

oPovYYAQLR, HEDOVOEG

He T TEWTA AOYLX TV LET VWYV

00TOAKA QOOLVA HE T TIRWTA HAvEA QLyT)...

Movdyxn éyvowa ) YAwooa Hov, pe T mwTa avoa QLyn...
Exel 00dia, kvdwvia

Oeol peAayoowvol, Oelot k' eEadeAdot

0 AAdL adeldloVTag HeG 0T TEAWQLX KIOVTUA.

Kat mvoég amd ) geppatid evwdidlovtag

Avyaplx kat oxivo

OTIAQTO KL TLteQOQLla



HE T TOWTA TUTHOUATA TWV OTIVWV

PaApwdiec YAVKEG pe ta mowta-mowta A6a Zot...

Movdyxn éyvowa ) YAwooa pov, pe tax mowta-mewta AdEa Zotl..
Exel dddpveg kat Payx

Oupatd kat ABaviopa

TIC TIAAEG EVAOYWVTAC Kol TA KAQLOPIAL

OTO XWHA TO OTQWHEVO HE T AUTTEAOUAVTIAL,

kvioec, ToovykplopaTa

Kot XQLotog Avéon

HE T TMEWTA OUTIAQA TwV EAAT)VWV!

Avydrmeg puoTikég pe T mewTa Aoyl tov Yuvou...

Movdyxn éyvowx 1 YAwooa pov, pe tax mowta Adyia tov "Yuvov L.

Z basné Hodno jest

Recky jazyk mi do vinku byl d4n

a chudy dim na Homéroveé brehu

Ma jedina starost — mtjj jazyk na Homérové brehu
Tam si hraji prazmy a okouni

slova vétrem Slehana

V srdci se vzdouvaji

zelenomodré priboje

morské houby a meduzy

a prvni slova

Sirén

rizové musle a prvni temné zachvéni.

Ma jedind starost — mtj jazyk a prvni temné zachvéni
Tam rostou granatovniky zraji kdoule
osmabhli bozi stryci a bratranci

vlévaji olej do olbfimich kadi

od brehti ficky nesou vanky

vini vrbovi a rdkosi

krucinky a zazvoru

pfi prvnich trylcich pénkavy,

sladce zazni Zalmy a poprvé i Gloria.

Ma jedina starost — mtj jazyk a prvni Gloria!
Tam rostl vaviin a palmy

vonny dym kadidla

pozehnal bojim i zbrani

Zemé prostfend ubrusem vinice

peceng, pripitky

,Kristus vstal z mrtvych”



pii prvni salvé Rekil,
Velikono¢ni hostina s prvnimi slovy Hymny
Ma jedinad starost — mtj jazyk a prvni slova Hymny!



PEA TAAANAKH, EAENH H O KANENAEX

REA GALANAKI, HELENA NEBOLI NIKDO

To kopitot éokve Mavw anod ™ xapunAn Bepavta meog ) OdAacoa. To aApved
VEQO MOTE OEV EMOTOEPEL TNV EKOVA €VOS TIROOWTIOL. To pTtAe Tov MTAV TV
TaQALOLWY, YIX" avto dev TNV KaBREPTILE, AAA& HTTOQOVOE VA TNV TAQACTVQEL O&
évav KOO dlxdoeTikd. MikpoTteQn), Tov dyylle KAL TOV EUTLOTEVOTAV OAV
ntaxvidol Kopitot ma, tov avtidapavotav oav kdtt o peyadAo amd tov exvtd
mc. 'Eva yaAalio atAall mov anmAwvotav HaAakod kat TOALYE ta otépava twv
YEVVNTOQWV Ylx MOAAEG yeviéc. 'H oav ekelvo to Aemtd Awvo, ov TOALye Tovg
TUXEQOVG VekQOUG o€ Babukvavo mévOog. Toug TvxeQovs: oovg emtéoTEePav amo
T HAKQLVA T &I TOUS Y va Badtovv 0Tn yn KAl Y v AATQevtovve amo Tig
yuvaikes. OAoL oxedov oL avteeg o' avto To vnol acxoAovvtav pe T vavtikr). Kat
oxeddV 6oL, extoc am’ T agPavitika ToL pidayav, eKTOS ATO TA EAANVIKA TTOV
AlyoLavapeod toug éypadav, elxav axovoel Tov axo s OaAaocoag oe woa
KLvOUVOUL aTtd kakov ayéoa 1) oe woa paxns. Kapdowvav ot kateixav 0Aeg tig
AéEelc g vYENGS NG daAékTov, akoun kat T 1o ¢poixtéc. Tig dixws duvatdTnTa
va emavaAnPpOovve, HOAOVOTL O ATIOXOG TOUG DEV TOUG eYKATEAELTTE OUTE OTLY M),
OTAV YLOVAVTAG Oplyav HE TO TalQl Toug, 1 OTav HeTEovoav T PAOLOLX TOVG OL
7O TAOVO10L, 0XeOLALOVTAG TO ETIOUEVO TAEDL.

I'evaen unva, n BdAaocoa Ntav fjovxn. To kopitot okéPtnre 0Ty, kKaOwg éAeyav,
KkA&Oe Xo0vo péoa otV kaxApa tov I'evapn éoxetat pa yovailka pe Ppregd kat
QAUGDOG, KAL YEVVA Ta avYd NG 010 akpoYAL Eokue mio oAy, tevtwvovtag to
dooepa OV NG €0Pryye T peon. I'vplla, k&dtaomoa kat patd ta BotoaAa.
Mrmopovoe va 0QKLOTEL TG €10E AVAUETH TOUG T IKQAX AVYA. LKEPTNKE WS
(OwG T MaRApLO L HTTOQOVY Vot ATtoEEOPOVVTAL ATO TNV VAT KL TO PwS TOV
TOTIOV TIOL T PTLAXVEL Tav TNV AN YN attd 10 AaPwpévo owpa. Hovxaoe kat
kolta&e axoun Atyo. Emerta palee tic 0ovQeg kat ta oAdv pag povotag
HAKQLAG Kal k&Ooe kadAa 0to teCoVAL NG BEQAVTAg, EEXVEOVTAS WS dEV NTAV
i oudt, pe kot 0t wg madi, dev etxe yevvnOel ayopl AmAwoe xaQtid kat
HOAVBLx KL apxloe va Cwyoadilet.

Qpalog Ntav t0Te akoOUn 0 KOOHOG, Ba okePTOTAV TIEOS TO TéAOG TNG LwT)g TNG 1
EAévn kaOlwopévn otn Bepavta tov dlov omitiov. Qpalog, kabwg dpooepd T
Xowpata arnoppodovoav TV aAalovela, TNV TIHWELX Kal TO €A€0G TOL KOOHOL
tovtov. Kabwg n paven mveAd, avorodptaotn akoun yux to mévoog, vexe
HOVO Yl vt VTIOYQAMMICeL TO eykOoULo YaAalo. Opwg dev Oa umogovoe mia vou
00KLOTEL OTIWG KOPITOL 0QKILOTAVE TIWG Elde Tar avyd NG AAKLOVAG, OTL dPOOLA
kot évOog adogovoav TV B akoPws yuvaika. Avtrv. AloTL Tng Ppatvotav OtL
KATA 1) Otkokelax NG Cwr)g NG dladoeTikéc yuvalkeg elxave PadloeLn pa peta



™V AAAN otV Ot 000. Kat 0t 1) kO e toug, yevvwvtag TNV eMOUEVT), ETIQETE
va xaOel.



Preklad: Rhea Galanaki, Helena neboli Nikdo, Praha 2003, piel. Alexandra Biichlerovd.

Divka se z nizké verandy naklonila nad mofte. Slana voda clovéku nikdy nevraci jeho
vlastni obraz. Jeji modr je modfi z pohadek, proto divku nezrcadlila, nybrZ ji
vtahovala do jiného svéta. Kdyz byvala mladsi, dotykala se té modfi a oddavala se ji
jako hre. Nyni, uz dospéld, v ni spatfovala cosi vétsiho, nez je ona sama. Modry
satén, jenz se rozprostira a po celé generace prikryva svatebni vénce jejich predku.
Nebo ono jemné platno, halici do temné modrého smutku $tastné zesnulé. Stastné,
nebot se navratili z dalekych cest, aby mohli byt pohfbeni na sousi a uctivani svymi
Zenami. MuZi z jejiho ostrova vétSinou pracovali na lodich. A kromé arvanitstiny, jiz
hovorili, a fectiny, kterou jen par z nich umélo psat, témér vSichni v nebezpecné
hodiné bésniciho vichru ¢i v hodiné bitvy slychali hlas mofe. Byli hrdi na to, Ze znaji
vSechny slova jeho mokré fedi, i ta nejhrtiznéjsi. Ta, kterd nelze opakovat, tfebaze je
planovali dalsi plavbu, jejich ozvéna ani na okamzik neopoustéla.

Byl leden, mofe bylo klidné. Divka si vzpomnéla, Ze sem pry rok co rok za lednového
bezvétfi prichdzi Zena s pefim a zobanem a klade na pobrezi vejce. Vyklonila se jesté
vic, aZ se ji napjala latka Satt, tésné priléhajicich k pasu. Matné Sedé a bilé oblazky.
Byla by pfisahala, Ze mezi nimi zahlédla i ta drobounka vejce. Tteba je mozné,
napadlo ji, Ze hmota a svétlo kazdého mista do sebe vsakuji pohadky, jimz dalo tvar,
stejné jako poranéné télo vstrebava ranu. Zklidnila se a jesté chvili se divala. Pak si
nadzvedla sdmky a volanky dlouhé sukné a obkro¢mo se usadila na kamenné
zabradli balkonu. Docela zapomnéla, Ze uz davno neni ditétem, a Ze ani kdyZ
ditétem byla, nenarodila se jako chlapec. Rozlozila si papir a tuzky a dala se do
kresleni.

Svét byl tehdy jesté krasny, pomysli si Helena ke sklonku Zivota, aZ bude sedét na
verandé téhoz domu. Krasny, protoZe svézi barvy pohlcovaly veSkerou jeho
nadutost, tresty i milosrdenstvi. ProtoZe ¢erny tah Stétcem, dosud neznaly truchleni,
existoval jen proto, aby zdtraznil modf tohoto svéta. Nemohla by vSak pfisahat — tak
jako v détstvi prisahala, Ze spatfila Alkyonina vejce -, Ze ona modf i smutek mély co
do ¢inéni s jednou a toutéz Zenou — s ni samotnou. Pfipadalo ji totiz, Ze v pribéhu
jejiho Zivota se po téze cesté ubiraly jedna za druhou rozlicné Zeny. A Ze se kazda

z nich musela vytratit, jakmile zrodila dalsi.



